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 The initiative Mawjoudin for equality 
is a Tunisian association that fights for 
equality and the rights of LGBTIQ people.

 Damj The Tunisian Association for 
justice and equality is an organization 
whose goal is to defend and promote 
the human rights of the LGBTIQ people 
in Tunisia.

 Chouf is a feminist organization 
that defends women’s bodily and 
sexual rights. The organization aims 
at strengthening the abilities of wo-
men coming from sexual, ethnic, 
economic and cultural minorities. 
Chouf also establishes the foundations 
of psychological, judicial and physical 
support for any woman and persons 
identifying themselves as such.
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Report by :  L’initiative Mawjoudin pour l’égalité 
est une association tunisienne qui 
lutte pour l’égalité et les droits des 
personnes LGBTQI++.

 Damj l’association tunisienne pour 
la justice et l’égalité est une organi-
sation qui a pour but la défense et la 
promotion des droits humains des 
personnes LGBTQI en Tunisie.

 Chouf est une organisation fémi-
niste qui se mobilise pour les droits 
corporels et sexuels des femmes. 
L’organisation tend, à renforcer les 
capacités des femmes issues de 
minorité sexuelles, ethniques, éco-
nomiques et culturelles. Chouf met 
également en place des structures 
de soutiens psychologique, judiciaire 
et physique pour toute femme et 
personnes s’identifiant comme tel.

 مبادرة موجودين للمساواة هى جمعية 
تونسية تناضل من اجل المساواة ودعم 

حقوق المثليات و المثليين و مزدوجي 
الميل الجنسي و العابرين/العابرات 

والمؤكدين/المؤكدات

 دمج الجمعية التونسية للعدالة 
والمساواة : هي منظمة تهدف الى 

حماية وتعزيز حقوق الانسان للمثليات 
و المثليين و مزدوجي الميل الجنسي و 

العابرين/العابرات والمؤكدين/المؤكدات
)إل جي بي تي( فى تونس.

 شوف منظمة نسوية تدافع عن 
الحقوق الجسدية و الجنسية للنساء. 

تعمل المنظمة على تعزيز قدارت النساء 
المنتميات الى الاقليات

الجنسية, العرقية, الاقتصادية والثقافية. 
كما تقدم شوف الدعم النفسي, 
القانوني و الصحي لأي امرأة أو 

الاشخاص الذين يحددون أنفسهم على 
هذا النحو.
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2. Des enquêté.e.s plutôt bien doté.e.s culturelle-
ment et dans une moindre mesure matériellement 
2. Individuals surveyed rather well-endowed culturally 
and to a lesser extent financially 

3. Des violences massives et systémiques
3. Massive and systematic violence
Un phénomène social massif dans tous les espaces de 
vie, des plus publics aux plus intimes 
A massive phenomenon in all living spaces, from the most 
public to the most private
Déconstruire les représentations dominantes
Deconstructing dominant representations 
Le harcèlement verbal et physique Fréquence des 
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men
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membres du personnel administratif ou péda-
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7. Des conséquences graves sur la santé 
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7. Serious consequences on the mental and 
physical health of people
Proportion d’enquêté.e.s connaissant ou ayant 
connu des troubles alimentaires
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experienced eating disorders
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 :LGBT تحديد حجم العنف الموجه ضد الأشخاص
الرهانات السياسية والقانونية

questionnaireبال l’enquête  1. منهجية

l’enquête جمع بيانات
l’enquête الإطار النظري والمنهجي متاع

questionnaireالهيكل العام متاع ال

2. مستجوبين/ات بمستوى ثقافي عالي وبمستوى 
مادي أقل

3. عنف شامل وممنهج

ظاهرة إجتماعية شاملة في مساحات العيشة الكل، من 
أكثر البلايص العامة لأكثرها خصوصية

تفكيك التمثيلات المهيمنة
التحرش اللفظي والجسدي, تواتر السبان في البلايص 

المختلفة
تواتر العنف الجسدي، التهديدات ومحاولات القتل

عنف أقل تواتر في بلايص معينة؟
الإستمرارية متاع العنف الجنسي

4. عنف يرتكبوه رجال في المغلب أما موش حصريا

عنف جنسي وجسدي يمارسوه principalement الرجال
حصة الرجال في العنف الجنسي في الأماكن العامة

الأقارب مرتكب/ة /مرتكبين/ات التلمس الجنسي، 
الإغتصاب ومحاولات الإغتصاب

توزيع جندري متغير حسب أشكال العنف والبلايص إلي 
يصير فيها

مرتكب/ة /مرتكبين/ات التحرش اللفظي والجسدي 
 )hiérarchiques( عنف وعلاقات هرمية

الحصة من العنف إلي يرتكبوه الموظفين الإداريين 
والمدرسيين في الفضاءات المدرسية

5. الإقصاء من الممتلكات والخدمات الإجتماعية 
والإقتصادية

تجارب التمييز الإجتماعي والإقتصادي
الخوف من سوء المعاملة والإقصاء )الذاتي(

عدم الإستقرار السكني

6. عنف بوليسي، قانوني وإجتماعي

البوليسية كمرتكبين العنف
نسبة المستجوبين/ات إلي تعرضوا للعنف من البوليسية 

على أساس هويتهم الأقلية
حصة العنف في الأماكن العامة إلي يرتكبوه البوليسية

العنف مرتكب عن طريق الchantage: الهشاشة 
LGBTالقانونية والإجتماعية متاع ال

7. عواقب وخيمة على الصحة العقلية والجسدية متاع 
الأشخاص

نسبة المستجوبين/ات إلي عندهم ولا كان عندهم 
إضطرابات في الأكل

من سوء التقدير للذات لمحاولات الإنتحار: ترجيع العنف 
ضد الذات

إستنتاج: عنف ضد الأشخاص LGBT وإعادة إنتاج للنظام 
المعياري المغاير
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Quantifier les violences    
contre les personnes LGBT :      
enjeux politiques et juridiques 
Quantifying violence against LGBT individuals: Political and 
legal issues 
تحديد حجم العنف الموجه ضد الأشخاص LGBT: الرهانات 
السياسية والقانونية 
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Plusieurs articles du code pénal tunisien criminalisent les 
minorités sexuelles et de genre (LGBT), dont deux princi-
paux :

l’article 230 qui pénalise les pratiques 
sexuelles entre personnes de même 
sexe ainsi que l’article 226 sur « ou-
trage public à la pudeur ».

Bien que ce dernier ne porte pas spécifiquement sur les 
LGBT, il est aussi activé contre eux, en particulier contre 
ceux et celles dont les attitudes corporelles et vestimen-
taires transgressent les normes sociales dominantes et par-
ticulièrement envers les personnes transgenres. Certes, de-
puis 2011 et la relative libéralisation des médias ainsi que du 
champ associatif en Tunisie, un certain nombre d’informa-
tions ont circulé au sujet des violences envers les minorités 
sexuelles et de genre. Si ces informations ont sensibilisé une 
partie des défenseur.e.s des « droits humains » à la cause de 
ces minorités, on ne disposait d’aucune source qui puisse 
quantifier et mesurer les violences à leur endroit.

Les militant.e.s plaidant pour la réforme du code pénal 
se heurtent constamment à la « demande de statistiques 
précises », l’absence de données quantitatives étant sou-
vent utilisée comme un argument de disqualification. Une 
enquête quantitative s’avérait donc indispensable pour 
prendre la mesure du  phénomène. 

Several articles from the Tunisian penal code criminalize sexual 
and gender minorities (LGBT), though two main ones: 

article 230 that criminalizes sexual prac-
tices between two individuals from the 
same sex as well as article 226 for « inde-
cent assault ». 

Although article 226 doesn’t concern LGBT individuals specifi-
cally, it is also used against them, mainly against those with a 
body language and clothing that infringe the dominant social 
norms and particularly towards transgender individuals.   Since 
2011 and the proportionate liberation of the media and the 
civil society field in Tunisia, a certain number of information 
concerning violence against sexual and gender identity circu-
lated. Despite the fact that these information raised awareness 
about the situation of these minorities among « human rights » 
defenders, we didn’t dispose of any source that would quantify 
and measure violence against them. 

Activists advocating for the reform of the penal code are 
constantly confronted to the « demand of precise statistics », the 
absence of quantitative data is also used as a disqualification 
argument. Therefore, a quantitative study becomes essential 
to assess the extent of this phenomenon. The study, conduc-
ted from January until March 2018 by three LGBT organizations 
(Chouf, Damj and Mawjoudin), then comes to fill a considerable 
gap. After the description of the methodology of the study, this 
report will expose the main results, highlighting the systematic 
nature of violence, while the different mediatized cases might 
lead us to think that these are exclusively individual and iso-
lated cases.   

Quantifier les violences    
contre les personnes LGBT :      
enjeux politiques et juridiques Quantifying violence 

against LGBT individuals: 
Political and legal issues 
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تحديد حجم العنف الموجه ضد الأشخاص 
LGBT: الرهانات السياسية والقانونية 

 برشــا فصــول مــن المجلــة الجزائيــة التونســية تجــرم الأقليــات الجنســية والجندريــة، زوز منهــم 
أساســيين:

الفصــل 230 إلــي يجــرم الممارســات الجنســية بيــن أشــخاص 
مــن نفــس الجنــس والفصــل 226 المتعلــق »بالتجاهــر عمــدا 

بفحــش«.

 رغــم إلــي الفصــل هــاذا مــا يخصــش تحديــدا الLGBT أمــا يســتعملوه ضدهــم، خاصــة ضــد 
الأشــخاص إلــي تعابيرهــم الجســمانية ولبســتهم يخالفــوا المعاييــر الإجتماعيــة الســايدة وخاصــة 
ضــد الأشــخاص الترانــس. مــن المؤكــد إنــو مــن 2011 والتحريــر النســبي متــاع وســائل الإعــام 
يخــص  مــا  فــي  تداولــوا  عــدد معيــن متــاع معلومــات  تونــس فمــا  فــي  المدنــي  والمجتمــع 
العنــف الموجــه ضــد الأقليــات الجنســية والجندريــة. وقــت إلــي المعلومــات هــاذم وعــاو جــزء مــن 
المدافعيــن والمدافعــات علــى »حقــوق الإنســان« علــى قضيــة الأقليــات هاذومــا، مــا كان فمــا 

ــة العنــف ضدهــم. حتــى مصــدر إلــي ينجــم يقيــس ويحــدد كمي

 المناضليــن والمناضــات إلــي يطالبــوا بإصــاح المجلــة الجزائيــة ديمــا يواجهــوا »طلــب إحصائيــات 
عــدم أهليــة. علــى هــاذاكا  يتــم إســتعمالو كحجــة متــاع  بيانــات كميــة ديمــا  دقيقــة«، وغيــاب 
إســتقصاء كمــي ولــى حاجــة ضروريــة بــاش يقيــس الظاهــرة. L’enquête إلــي تعملــت بيــن جانفــي 
ومــارس 2018 والــي عملوهــا 3 جمعيــات LGBT )شــوف، دمــج وموجوديــن( جــات بــاش تســد 
نقــص كبيــر. بعــد وصــف منهجيــة الـــquestionnaire ، التقريــر هــاذا بــاش يعــرض النتائــج الأساســية 
متاعــو، مــع إبــراز الطابــع الممنهــج متــاع العنــف، وقــت إلــي الحــالات الإعلاميــة المختلفــة تنجــم 

توحــي بحــالات فرديــة ومنعزلــة أكهــو.
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L’objectif prioritaire de cette 
enquête est la production de 
statistiques pour : 

  Mesurer la fréquence des violences 
verbales, psychologiques, physiques 
et sexuelles commises envers les per-
sonnes LGBT, dans leurs différents 
cadres de vie : espaces publics, struc-
tures de santé, vie scolaire, vie pro-
fessionnelle, sur les réseaux internet 
et les moyens de communication, re-
lations avec la famille et les proches 
et ce, quel-le que soit l’auteur.e des 
violences.
- Analyser les contextes écono-
miques, institutionnels et sociaux 
des situations de violences et plus 
particulièrement objectiver les liens 
entre les violences juridiques et les 
violences sociales. 
- Analyser les conséquences de la vio-
lence sur la santé physique et men-
tale et l’accès aux biens et services 
socio-économiques fondamentaux 
(santé, emploi, éducation, logement).

The main purpose of this study 
is the production of statistics for: 

- Measuring the frequency of verbal, 
psychological, physical and sexual vio-
lence perpetrated against LGBT indivi-
duals in their different living environ-
ments : public spaces, health structures, 
academic life, professional life, internet 
networks and means of communica-
tion, relationships with family and rela-
tives,  no matter who the violence per-
petrator might be.  
- Analyzing situations of economic, insti-
tutional and social contexts of violence, 
and in particular, objectifying the rela-
tionships between legal and social vio-
lence. 
- Analyzing the consequences of vio-
lence on physical and mental health 
and on the access to goods and funda-
mental socio-economic services (health, 
employment, education, housing)

1.	 Méthodologie de l’enquête par questionnaire
Methodology of the study through surveys 

 l’enquête الهدف الرئيسي من
هاذي هو إنتاج إحصائيات لـ :

- قياس التواتر متاع العنف اللفظي، 
النفسي، الجسدي، والجنسي الموجه 

ضد الأشخاص LGBT في أطر عيشتهم 
المختلفة: الأماكن العامة، الهياكل 

الصحية، الحياة المدرسية، الحياة المهنية، 
على شباكات الأنترنات ووسائل الإتصال، 
في علاقاتهم مع عايلتهم ومع أقاربهم، 

وهاذا مهما كان مرتكب/ة العنف. 
  تحليل السياقات الإقتصادية، 

المؤسساتية، والإجيماعية متاع حالات 
العنف وخاصة التحديد الموضوعي 

للروابط بين العنف القانوني والعنف 
الإجتماعي.

- تحليل العواقب متاع العنف على الصحة 
الجسدية والعقلية والوصول للممتلكات 

والخدمات الإجتماعية والإقتصادية 
الأساسية )الصحة، الشغل، التعليم، 

السكنى(.

questionnaire بالـ l’enquête  منهجية
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La collecte des données a été menée 
en février et mars 2018 auprès de 300 
personnes appartenant aux minorités 
sexuelles et/ou de genre, âgées entre 
16 et 46 ans et résidant en Tunisie. Pra-
tiquement tous et toutes (99%) sont tu-
nisien-ne-s ou binationaux/ales. Elle a 
consisté en la passation d’un question-
naire extrêmement détaillé et précis, 
dont la durée a été de 45 minutes en 
moyenne. La passation du question-
naire (cf détails plus loin) a été effec-
tuée en face-à-face après avoir assuré 
l’enquêté.e du caractère strictement 
anonyme et confidentiel de l’enquête, 
et après vérifié son appartenance aux 
minorités LGBT, à travers des ques-
tions portant sur l’orientation sexuelle 
et l’identité de genre.

Data collection was conducted in Februa-
ry and March 2018 from 300 individuals 
who are part of sexual and/or gender mi-
norities, aged between 16 and 46 years 
old and residing in Tunisia. Practically, all 
of them (99%) are Tunisians or binatio-
nal. The data collection consisted in han-
ding over an extremely detailed and pre-
cise survey that takes an average of 45 
minutes to be completed.  Handing over 
the survey (see details further) happens 
in person after reassuring the surveyed of 
the strictly anonymous and confidential 
nature of the study, and after verifying 
that they are part of the LGBT minori-
ties, through the questions about sexual 
orientation and gender identity.  

جمــع البيانــات تعمــل فــي فيفــري ومــارس 
لأقليــات  ينتميــوا  شــخص  ب300   2018
جنســية و/أو جندريــة تتــراوح أعمارهــم بيــن 16 
و46 سنة ويسكنوا في تونس )الجمهورية(. 
تقريبــا الكلهــم )%99( توانســة ولا عندهــم 
جنســية أخــرى مــع الجنســية التونســية. الجمــع 
هــاذا تعمــل بتمريــر questionnaire مفصــل 
ودقيــق علــى الآخــر وإلــي يــدوم تقريبــا 45 
)شــوف   questionnaireال تمريــر  دقيقــة. 
التفاصيــل أدنــاه( تعمــل en face à face بعــد 
مــا تــم تطميــن للمســتجوبين/ات بالطابــع ال
l’en� والســري علــى الآخــر متــاع  anonymee
quête وبعــد التأكــد مــن إنتماؤو/هــا للأقليــات 
الميــول  علــى  أســئلة  خــال  مــن   LGBT

الجنســي والهويــة الجندريــة.

l’enquête جمع بياناتLa collecte des
données de l’enquête

Collecting data for the 
study
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Cette enquête de victima-
tion s’appuie sur un cer-
tain nombre de précau-
tions méthodologiques :

- Afin de limiter la part de subjecti-
vité des réponses, les violences ne 
sont pas définies a priori. Dans les 
questions, les mots « violence » ou « 
agression » ne sont pas utilisés. Seuls 
des faits sont évoqués et décrits avec 
le plus de précision possible dans 
chaque cadre de vie, sans les qua-
lifier de « violents ». Ainsi, chaque 
module comprend une liste d’items 
plus ou moins identiques, adaptée à 
la sphère considérée, pour lesquels 
on relève la fréquence, le/la ou les 
auteur.e.s, les lieux où les violences 
se sont produites, les conséquences 
pour la victime. Ceci, afin de pouvoir 
établir des comparaisons et faciliter 
le déroulement de l’interview par une 
sorte d’accoutumance. 

- Pour établir une relation de 
confiance entre l’enquêteur/trice et 
l’enquêté.e et favoriser la parole sur 
les violences subies, le questionnaire 
débute par des questions socio-dé-
mographiques générales (âge, natio-
nalité, situation sociale, niveaux de 
revenus, etc.). Sont d’abord recons-
tituées les violences commises par 
des individus ou des groupes incon-
nus de l’enquêté.e (dans les espaces 
publics, incluant les transports et les 
administrations), puis sur les lieux de 
travail, dans les espaces scolaires, sur 
internet et par téléphone et seule-
ment vers la fin du questionnaire par 
la famille et les proches. 

- Afin de saisir les violences spéci-
fiquement subies par les minorités 
sexuelles et de genre (lesbophobie, 
transphobie, homophobie, biphobie), 
les questions précisent, à chaque 
fois, que l’auteur.e ou les auteur.e.s 
des violences connaissaient ou pré-
sumaient l’identité minoritaire et que 
la violence commise est liée à cette 
connaissance ou à cette présomp-
tion. 

- L’objectif étant de saisir les vio-
lences dans leur globalité, elles sont 
reconstituées selon une temporalité 
graduelle : au cours des 12 derniers 
mois, pendant les 6 dernières années 
puis au cours de la vie.

- L’un des buts de l’enquête étant de 
saisir les relations entre les violences 
juridiques et les violences sociales 
disséminées, un certain nombre de 
questions cherchent précisément à 
identifier ce lien, au travers de la re-
cension des violences au cours des-
quelles l’auteur.e ou les auteur.e.s 
ont recouru au chantage (menace 
de révéler à la police ou à des tiers 
l’identité ou les pratiques minori-
taires de la victime).

-  Considérer que la violence subie 
par les minorités sexuelles et de 
genre n’est pas exclusivement mas-
culine ni uniquement pénale ou ins-
titutionnelle. 

-  Différencier la violence des simples 
situations de « conflit ». La violence 
s’inscrit dans un fonctionnement 
d’emprise sur l’autre. Elle est fondée 
sur un rapport de force ou de domi-
nation. Elle ressortit au désir d’impo-
ser sa volonté à l’autre, de le dominer 
au besoin en l’humiliant. Contraire-
ment au conflit, mode relationnel 
interactif susceptible d’entraîner du 
changement, la violence est perpétrée 
de façon univoque et destructrice. 

Cadre théorique 
et méthodologique 
de l’enquête

1. Méthodologie de l’enquête par questionnaire
        Méthodologie de l’enquête par questionnaire

questionnaire بالـ l’enquête  منهجية
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Theoretical and 
methodological 
framework of the 
study 

This victim-study research 
is focused on a number of 
methodological precau-
tions: 

- In order to limit the part of subjecti-
vity of the responses, the forms of vio-
lence are not defined a priori. The terms 
“violence” or “aggression” are not used 
in the questions. Only facts are evoked 
and described as accurately as possible 
in each setting of life, without qualifying 
them as « violent ».  Thus, every module 
includes a list of items that are identi-
cal to a certain extent, adapted to the 
sphere that is taken into considera-
tion, for which we note the frequency, 
the perpetrator/s, the spaces where 
violence occurs, the consequences on 
the victim. All of this, in order to esta-
blish comparisons and to facilitate the 
course of the interview through some 
kind of familiarization.  

- In order to establish a relationship 

based on trust between the surveyor 
and the surveyed and to encourage 
people to speak about the violence they 
suffered from, the survey starts with 
general socio-demographic questions 
(age, nationality, social situation, inco-
me levels, etc.). First, violence perpe-
trated by individuals or groups that are 
unknown to the surveyed was traced (in 
public spaces, including transports and 
administrations), then in the workplace, 
educational spaces, on the internet and 
phone, and only at the end of the survey 
by the family and relatives.   

- In order to identify violence against 
sexual and gender minorities specifi-
cally (lesbophobia, transphobia, ho-
mophobia, biphobia), the questions 
indicate, every time, that the violence 
perpetrator/s know or assume the mi-
nority identity and that the violence 
perpetrated is linked to that knowledge 
or assumption. 

- The main purpose is to understand 
violence as a whole, it is traced accor-
ding to a gradual temporality: during 
the last 12 months, during the last 6 
years and then during their lifetime. 

- One of the goals of the survey is to 
grasp the relationship between legal 
violence and social violence, a number 
of questions seek precisely to identify 
this link, through the review of the vio-

lence in which the perpetrator/s have 
resorted to blackmail (threat to reveal 
to the police or to third parties the mi-
nority identity or practices of the vic-
tim). 

- To consider that violence against 
sexual and gender minorities is not ex-
clusively masculine nor only criminal or 
institutional.

- Differentiate violence from simple 
situations of «conflict». Violence falls 
under a functioning of control over the 
other. It is based on power dynamics 
or domination. It springs from the de-
sire to impose one’s will on the other, 
to dominate them if necessary through 
humiliation. Unlike conflict, which is an 
interactive relational mode that can 
result in change, violence is unambi-
guously and destructively perpetrated.  
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فــي  الذاتيــة  متــاع  الجــزء  مــن  للحــد   -
معــرّف  ماهــوش  العنــف  الإيجابــات، 
بالمســبّق. فــي الأســئلة كلمــة »عنــف« ولا 
»إعتــداء« مــوش مســتعملين. مــا فمــا كان 
وقائــع مســتحضرين وموصوفيــن بأكبــر قــدر 
ممكــن متــاع دقــة فــي كل إطــار متــاع عيشــة 
أمــا مــا غيــر مــا يتــم وصفهــم ب«عنيفيــن«. 
وهكاكــة، كل module يتضمــن ليســتا متــاع 
عناصــر متطابقيــن إلــى حــد مــا، متناســبة 
مــع المجــال المعنــي إلــي نظهرولــم التواتــر 
البلايــص  /المرتكبيــن/ات,  والمرتكــب/ة 
العواقــب  و  العنــف  فيهــم  صــار  إلــي 
مقارنــات  لإنشــاء  وهذايــا  الضحيــة.  علــى 
وتســهيل التعديــة متــاع l’interview بنــوع 

مــن التعــوّد.
 

l’enquê� بيـ�ن ثيقـ�ة  علاقـ�ة  لإنشـ�اء   - 
ولتســهيل  والموســتجوب/ة   teur/trice
التعبيــر علــى العنــف إلــي تعرضولــوا. ال
إجتماعيــة- بأســئلة  يبــدا   questionnaire
ديمغرافيــة عامــة )العمــر، الجنســية، الوضــع 

ماهــوش  والجندريــة  الجنســية  الأقليــات 
exclusivement ذكــري ولا كونشــي جزائــي 

مؤسســاتي. ولا 

الحــالات  متــاع  العنــف  فــي  التفريــق   -
العاديــة متــاع »عركــة«. العنــف ينــدرج فــي 
عمليــة ســيطرة علــى الآخــر ويقــوم علــى 
علاقــة قــوة ولا هيمنــة. ينبــع مــن الرغبــة 
وعلــى  الآخــر  علــى  الإرادة  فــرض  فــي 
علــى  لــزم.  كان  بإيهانتــو  عليــه  الهيمنــة 
عكــس العركــة وإلــي هــي علاقــة تفاعليــة 
إلــي تنجــم تعمــل تغييــر، العنــف يصيــر مــن 

ويدمــر. وحــدة  جيهــة 

الإجتماعــي، مســتويات الدخــل، إلــخ(. فــي 
الأول بــاش يصيــر إســتحضار العنــف إلــي 
inconnu/ مجموعــات  ولا  أفــراد  يرتكبــوه 
الأماكــن  )فــي  للمســتجوب/ة  بالنســبة   es
والإدارات(،  النقــل  فيهــم  بمــا  العموميــة 
الفضــاءات  العمــل،  أماكــن  علــى  مبعــد 
بالتاليفــون  الإنترنــات،  علــى  المدرســية، 
ــر الquestionnaire مــن  وكونشــي فــي آخ

والأقــارب.  العايلــة 

- بــاش العنــف إلــي يتعرضولــوا بالتحديــد 
ــا،  ــة )ليزبوفوبي ــات الجنســية والجندري الأقلي
بيفوبيــا(  هوموفوبيــا،  ترانســفوبيا، 
يتضبــط، فــي كل مــرة الأســئلة تحــدد إذا 
مرتكبيــن/ات العنــف يعرفــوا ولا يفترضــوا 
المرتكــب  العنــف  وإذا  الأقليــة  الهويــة 
الإفتــراض  ولا  هــاذي  بالمعرفــة  مربــوط 

هــاذا.  

ــو،  ــف فــي مجمل ــط العن - الهــدف هــو ضب
علــى هــذاكا يتــم إســتحضارو حســب مــدة 
زمنيــة تدريجيــة: فــي ال12 أشــهرة التوالــى، 
فــي ال6 ســنين التوالــى، مبعــد علــى مــدى 

الحيــاة. 

فهــم  هــو   l’enquête أهــداف  مــن   -
العلاقــات بيــن العنــف القانونــي والعنــف 
الأســئلة  مــن  معيــن  وعــدد  الإجتماعــي، 
يلوجــوا précisément علــى تحديــد الرابــط 
إلــي  العنــف  مراجعــة  خــال  مــن  هــاذا 
ــل  ــن/ات ل ــه المرتكــب/ة المرتكبي ــأ/ت في إلتج
.chantage)تهديــد بالكشــف للبوليســية ولا 
لنــاس أخريــن علــى الهويــة ولا الممارســات 

الضحيــة(  متــاع  الأقليــة 

يتعرضولــوا  إلــي  العنــف  إنــو  إعتبــار   -

الإطار النظري والمنهجي 
l’enquête  متاع

L’enquête هاذي متاع 
الإيذاء تستند على عدد 

معين متاع إحتياطات 
منهجية:

1. Méthodologie de l’enquête par questionnaire
        Méthodologie de l’enquête par questionnaire

questionnaire بالـ l’enquête  منهجية
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La structure géné-
rale du question-
naire

Deux approches sous-
tendent la structure 
générale du question-
naire :

l’approche temporelle et l’approche 
par cadres de vie. Cette structura-
tion est conçue pour faciliter le dé-
roulement de l’entretien, en faisant 
progressivement émerger les situa-
tions de violence dans chaque cadre 
de vie. Ce qui favorise, dans les der-
nières parties de chaque module, la 
remémoration d’événements parfois 
très anciens et notamment les agres-
sions sexuelles subies au cours de la 
vie.

Le questionnaire est divisé en 8 
modules : 

Le premier module saisit l’identité 
sexuelle et de genre de la personne. 
Le deuxième module reconstitue les 
caractéristiques démographiques, 
sociales, économiques et les condi-
tions matérielles de vie de la per-

sonne. Il inclut : 
- Des caractéristiques résidentielles, 
socio-économiques et profession-
nelles. 
- Les conditions de transports, les 
usages de l’espace public et les rap-
ports à l’espace (peurs, évitements, 
etc.), les conditions de logement et 
des questions épidémiologiques (re-
latives à la santé). 
- Ce module commence par aborder 
les violences par le biais du logement 
et de la santé. Il comprend ainsi des 
questions quantifiant l’exclusion de 
ces biens socio-économiques ainsi 
que les violences verbales et phy-
siques subies au logement ou dans 
les structures de soins. 

Les cinq modules suivants appré-
hendent les actes et situations de 
violence (psychologique, verbale, 
physique et sexuelle) subis dans cinq 
domaines de l’existence : 
- Les espaces publics : la rue, les 
transports, les cafés, bars et res-
taurants, les magasins, les admi-
nistrations, etc. Les auteur.e.s des 
violences doivent être des inconnus 
avec lesquels la victime n’entretenait 
aucun lien. Dans le cas contraire, ces 
violences sont répertoriées dans un 
autre module. 
- Les espaces scolaires : écoles, col-
lèges, lycées, universités. Le module 
saisit aussi les violences commises 

par des gens connus dans le cadre sco-
laire à l’extérieur de l’espace scolaire 
proprement dit. 
- Les lieux de travail : entreprises, ad-
ministrations, etc. Le module appré-
hende également les violences com-
mises par des gens connus dans le 
cadre du travail hors de l’espace pro-
fessionnel proprement dit. Ex : cafés 
ou restaurants lors des sociabilités 
professionnelles, voiture, etc. S’il inclut 
des questions similaires aux modules 
précédents, il comprend aussi des 
questions relatives aux formes de dé-
nigrement et de dévalorisation du tra-
vail effectué, ainsi que des tentatives 
de sabotage du travail des personnes.  
- Internet et téléphone, que les vio-
lences aient été commises par des 
personnes connues ou inconnues des 
victimes. 
- Les espaces privés, par des membres 
de la famille et les proches. 

Le dernier module, intitulé « rapport 
à soi », quantifie les violences sym-
boliques, à savoir retournées contre 
soi. Ces violences sont appréhendées 
à travers les perceptions de soi, ainsi 
qu’à travers des actes : tentatives de 
suicide, blessures ou coups infligés à 
soi, degré de mésestime de soi, etc. 
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General structure 
of the survey

Two approaches underlie 
the general structure of 
the survey: 

the temporal approach and the li-
festyle-based approach. This structu-
ring is designed to facilitate the progress 
of the interview, gradually bringing out 
situations of violence in each setting 
of life. This favors, in the last parts of 
each module, the remembrance of very 
old events sometimes and in particu-
lar sexual assaults endured during the 
course of life. 

The survey is divided into 8 modules:

The first module captures the sexual 
and gender identity of the person. 
The second module retraces the de-
mographic, social, economic characte-
ristics as well as the person’s material 
living conditions. It includes:
- Residential, socio-economic and pro-
fessional characteristics.
- Transport conditions, use of public 
space and relationships to the space 

(fears, avoidance, etc.), housing condi-
tions and epidemiological issues (rela-
ting to health). 
- This module begins by addressing 
violence through housing and health. 
It includes questions quantifying the 
exclusion from these socio-economic 
goods as well as the verbal and physi-
cal violence they undergo at home or at 
care facilities.

The following five modules deal with 
acts and situations of violence (psycho-
logical, verbal, physical and sexual) in 
five areas of life:
- Public spaces: the street, transport, 
cafes, bars and restaurants, shops, ad-
ministrations, etc. The perpetrators of 
violence are strangers with whom the 
victim had no connection. If not, this 
violence is listed in another module
- Educational spaces: schools, middle 
schools, high schools, universities. The 
module also captures violence perpe-
trated by people known in the school 
setting outside the school area itself.
- Work spaces: companies, administra-
tions, etc. The module also apprehends 
violence perpetrated by people known 
in the context of work outside the pro-
fessional space itself. Ex: cafes or res-
taurants during professional sociability, 
cars, etc. Although it includes questions 
similar to the previous modules, it also 
includes questions relative to the forms 
of denigration and depreciation of the 

work done, as well as attempts to sabo-
tage the work of the people.  
- Internet and telephone, whether the 
violence was perpetrated by individuals 
known or unknown to the victims
- Private spaces, by family members and 
relatives. 

The last module, entitled « relationship 
to oneself », Quantifies symbolic violence, 
namely turned against oneself. This vio-
lence is apprehended through self-per-
ceptions, as well as through acts: suicide 
attempts, self-inflicted wounds or blows, 
degree of self-esteem, etc. 

1. Méthodologie de l’enquête par questionnaire
        Méthodologie de l’enquête par questionnaire

questionnaire بالـ l’enquête  منهجية
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قبــل الأشــخاص. 
كانــوا  مهمــا  والتاليفــون:  الإنترنــات   
الأشــخاص معروفيــن ولا مــوش معروفيــن 

للضحيــة.  بالنســبة 
العايلــة  أفــراد  مــن  الخاصــة:  الفضــاءات    

والأقــارب.

مــا  »فــي  عنوانــو  إلــي  الإخــر   moduleالـــ
يتعلــق بالــذات« يحــدد كميــة العنــف الرمــزي 
وإلــي رجــع علــى الــذات. العنــف هــاذا يتــم 
تناولــو مــن خــال التصــورات الذاتيــة ومــن 
خــال الأفعــال زادة: محــاولات إنتحــار، جــروح 
ــر  ولا ضــرب موجــه للــذات، درجــة ســوء تقدي

للــذات إلــخ.

بالصحــة(.  )متعلقــة 
  الـــmodule هــاذا يبــدا بتنــاول العنــف مــن 
خــال الســكنى والصحــة ويتضمــن أســئلة 
الممتلــكات  مــن  الإقصــاء  حجــم  تحــدد 
الإجتماعية-إقتصاديــة  والخدمــات 
بالإضافــة للعنــف اللفظــي والجســدي إلــي 
يتعرضولــوا فــي الســكنى ولا فــي مرافــق 

الصحــة.  

أفعــال  يتناولــوا  بعــد  إلــي   modules الـــ5 
اللفظــي،  )النفســي،  العنــف  وحــالات 
يتعرضولهــم  إلــي  والجنســي(  الجســدي 

الحيــاة:  فــي  مجــالات   5 فــي 
 الأماكن العامة: الشــارع، النقل،القهاوي، 
 ،les magasins والرســتورانات،  البيــران 
الإدارات، إلــخ. مرتكبيــن/ات العنــف لازمهــم 
مــا  الضحيــة  وإلــي   inconnu/es يكونــوا 
عندهــا معاهــم حتــى علاقــة. وإذا العكــس، 

ــه فــي ــاش يتحكــى علي العنــف هــاذا ب
module آخر. 

 الفضاءات المدرسية: المكاتب، المدارس 
الإعدادية، الليسيات، الجامعات.

الـــmodule يظبــط زادة العنــف إلــي يرتكبــوه 
أشــخاص معروفيــن فــي الإطــار المدرســي 

خــارج الفضــاء المدرســي بيــدو. 
  أماكــن العمــل: الشــريكات، الإدارات، إلــخ. 
الـــmodule يتنــاول زادة العنــف إلــي يرتكبوه 
أشــخاص معروفيــن فــي إطــار الخدمــة خــارج 
قهــاوي   : مثــال  بيــدو.  المهنــي  الفضــاء 
وريســتورانات وقــت التواصــل الإجتماعــي 
 moduleال إلــخ.  الكرهبــة،  فــي  المهنــي، 
هــاذا يشــمل أســئلة يشــبهوا للأســئلة إلــي 
فــي les modules إلــي قبلــو أمــا يتضمــن 
والإزدراء  بتحقيــر  متعلقــة  أســئلة  زادة 
بالخدمــة إلــي يعملهــا الشــخص، بالإضافــة 
لمحــاولات الsabotage متــاع الخدمــة مــن 

الهيكل العام متاع الـ
   questionnaire

الهيكل العام متاع الـ
questionnaire يقوم 

على زوز مقاربات:

الحيــاة.  بأطــر  والمقاربــة  الزمنيــة  المقاربــة 
تســهل  بــاش  تعملــت  هــاذي  الهيكلــة 
كيفــاش l’entretien يتعــدى بإظهــار تدريجيــا 
حــالات العنــف فــي كل إطــار حيــاة. وهاذايــا 
mo� لخرة متاع كل les parties  يسهل، في 
dule، تذكــر الأحــداث إلــي ســاعات يكونــوا 
صــاروا عندهــم برشــا وخاصــة الاعتــداءات 
ــي تعرضهولهــم فــي حياتهــم.  الجنســية إل

 8 علــى  مقســم   questionnaireال
:modules

الـــmodule الأول يضبــط الهويــة الجنســية 
والجندريــة متــاع الشــخص. 

للخصائــص  يتعــرّض  الثانــي   moduleالـــ
والإقتصاديــة  والإجتماعيــة  الديمغرافيــة 
ــاة كل شــخص.  ــاع حي ــة مت والظــروف المادي

ويشــمل:
وإجتماعية-إقتصاديــة  ســكنية  خصائــص   -

ومهنيــة.
- ظــروف التنقــل، إســتخدام الفضــاء العــام، 
تجنــب،  )خــوف،  بالفضــاء  والعلاقــات 
إلــخ(، ظــروف الســكنى ومســائل مرضيــة 
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2. Des enquêté.e.s plutôt bien doté.e.s 
culturellement et dans une moindre 
mesure matériellement 
Individuals surveyed rather well-en-
dowed culturally and to a lesser degree 
financially
مستجوبين/ات بمستوى ثقافي عالي و بمستوى 
مادي أقل
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Les enquêté.e.s habitent en grande 
majorité dans les villes favorisées par 
les politiques de développement (88% 
dans le Grand Tunis et à Sousse) et 
la quasi-totalité (96 %) en aggloméra-
tion urbaine. Leurs origines régionales 
sont plus diversifiées mais on retrouve 
cette prédominance de Sousse et du 
Grand Tunis, où plus de la moitié (56%) 
sont né.e.s. La plupart ont des socia-
bilités extraverties : les trois quarts 
pratiquent au moins une activité spor-
tive, de loisirs, culturelle, ou musicale 
en groupe et 60% participent réguliè-
rement aux activités d’une association 
politique, syndicale, religieuse, sociale 
ou humanitaire. 
Ils et elles sont très fortement diplô-
mé.e.s : 80% ont un diplôme de l’en-
seignement supérieur et ce taux serait 
d’ailleurs plus élevé s’il était calculé 
sur les effectifs d’enquêté.e.s en âge 
de faire des études supérieures, une 
certaine proportion ayant moins de 19 
ans. Cette sur-sélection sociale des en-
quêté.e.s s’explique par leur mode de 
recrutement ainsi que par les caracté-
ristiques des réseaux formés autour 
des associations LGBT, lesquels ont fai-
blement accès aux minorités sexuelles 
et de genre des classes populaires ain-
si que des régions socio-économique-
ment marginalisées. 

The majority of the surveyed live in cities 
that are favored by development policies 
(88% in the capital Tunis and in Sousse) 
and almost all (96%) in urban areas. Their 
regional origins are very diverse but we 
notice a predominance of Sousse and the 
capital Tunis, where more than half the 
surveyed (56%) were born. Most of them 
have extraverted sociability: three-quarters 
of them have at least one activity in groups 
whether a sport, a hobby, a cultural acti-
vity or a music activity, and 60% of them 
participate regularly in activities with po-
litical associations, union trade, religious 
associations, social associations or huma-
nitarian associations
They are considerably qualified: 80% have 
a higher education degree and this rate 
would actually be higher if it was calcu-
lated based only on the surveyed indivi-
duals in age to pursue higher education, 
a certain proportion being under 19.  This 
over-social selection of the surveyed is ex-
plained through the recruitment process 
as well as through the characteristics of 
the established networks around the LGBT 
organizations which have very little access 
to sexual and gender minorities from the 
working class as well as in socio-economic 
marginalized regions.   

فــي  يســكنوا  المســتجوبين/ات  أغلبيــة 
التنميــة  سياســات  تفضلهــا  إلــي  المــدن 
وتقريبــا  وسوســة(  الكبــرى  تونــس   88%(
الحضريــة.  المناطــق  فــي   )96%( الــكل 
متنوعــة  منهــا  أصيليــن  إلــي  المناطــق 
أكثــر أمــا باقــي فمــا الهيمنــة متــاع تونــس 
الشــطر  مــن  أكثــر  ويــن  وسوســة  الكبــرى 
)%56( مولوديــن غــادي. الأغلبيــة منفتحيــن 
إجتماعيــا: الـــ3 أربــاع يمارســوا علــى القليلــة 
ولا  ثقافــي  ترفيهــي،  رياضــي،  نشــاط 
موســيقي مــع مجموعــة و %60 يشــاركوا 
ديمــا فــي أنشــطة متــاع منظمــة سياســية، 
إنســانية.  والا  إجتماعيــة  دينيــة،  نقابيــة، 

 80% كبيــرة،  بنســبة  متخرجيــن  أغلبيتهــم 
عندهــم شــهادة التعليــم العالــي، المعــدل 
هــاذا كان يكــون أعلى كان جا محســوب على 
ــي فــي عمــر  ــدد مــن المســتجوبين/ات إل ع
القرايــة فــي التعليــم العالــي، خاطــر فمــا 
نســبة منهــم أعمارهــم أقــل مــن 19 ســنة. 
متــاع  هــاذي  الإجتماعيــة   sur-sélectionال
المســتجوبين/ات تتفســر بطريقــة إختيارهــم 
حــول  المتكونــة  الشــبكات  وبخصائــص 
وصــول  عندهــم  وإلــي   LGBT الجمعيــات 
ضعيــف للأقليــات الجنســية والجندريــة فــي 
المهمشــة  والمناطــق  الشــعبية  الطبقــات 

وإقتصاديــا.      إجتماعيــة 
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Niveaux scolaires des enquêté.e.s 
Academic level of the surveyed 

80%

35%

8%

8%

3%

4%

32%

12%

7%

9%

1%

Supérieur (supérieur court, université, 
classes préparatoire, etc.)
Higher education (short education, 
university, preparatory classes, etc.)

عالي ) supérieur، جامعة، préparatoire، إلخ( 

ليساي، بما فيه البكالوريا 

تلميذ/ة /تلامذة في الليساي 

طالب/ة /طلبة 

طالب/ة /طلبة ويخدموا 

ما غير خدمة ويلوجوا في خدمة 

ما غير خدمة وماهمش يلوجوا في خدمة 

يخدموا

حاجة أخرى

مدرسة إعدادية 

إبتدائي 

Lycée, dont le bac
High school, with a degree

Etudiant.e.s

Lycéeen.ne.s

Sans travail et à la recherche d’un travail

Sans travail ne recherchent pas un travail

Autre / Other / 

College students

High school students

Unemplyed and looking for a job

Unemplyed and not looking for a job

Travaillent
Work

Collège
Middle school

Etudiant.e.s et travaillent
Students that work

Primaire
Elementary school

2. Des enquêté.e.s plutôt bien doté.e.s culturellement et dans une moindre mesure matériellement 
Individuals surveyed rather well-endowed culturally and to a lesser degree financially
مستجوبين/ات بمستوى ثقافي عالي وبمستوى مادي أقل

المستوى التعليمي متاع المستجوبين/ات
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Distribution of employment status 

-salarié.e.s بcontrat بأكثر من عام في الخاص ولا في الوظيفة العمومية

-salarié.e.s ما غير contrat في الخاص ولا في الوظيفة العمومية

-salarié.e.s بcontrat بأقل من عام في الخاص ولا في الوظيفة العمومية 

عندهم منصب في الوظيفة العمومية 

يخدموا لحسابهم 

 / Autre / Otherحاجة أخرى

La majorité appartiennent aux différentes 

fractions des classes moyennes et, dans 

une moindre mesure, de la bourgeoisie, 

tant au regard de leur situation sur le mar-

ché du travail que de leurs ressources ma-

térielles : 

Lecture : 35% des enquêté.e.s sont actuel-

lement étudiant.e.s et 32% en emploi. 

Ainsi, la quasi-totalité sont en cours 

d’études ou sur le marché du travail. 10% 

sont au chômage. 

Environ 40% sont titulaires de la fonction 

publique, ont un contrat de plus d’un an 

dans le privé ou dans le public.

The majority belongs to different fractions of 

the middle class and, to a lesser degree, to 

the bourgeoisie, both on their situation on the 

labor market and in their material resources:

Reading: 35% of the surveyed are currently 

students and 32% are employed. 

Therefore, the majority are in course of studies 

or on the labor market. 10% are unemployed. 

Approximately 40% are civil service holders, 

have a contract of more than one year in the 

private or public sector. 

24%

16%

16%

5%

23%

18%

Salarié.e.s avec un contrat de plus d’un an dans le privé ou la fonction publique
Employed with a contract of over a year in  the private or public sector

Titulaires de la fonction publique

A leur compte

Titular of the civil service

Self-employement

Salarié.e.s sans contrat du privé ou de la fonction publique
Employed without a contract in the private or public sector

Salarié.e.s avec un contrat de moins d’un an dans le privé ou la fonction publique
Employed with a contract of less than a year in the private or public sector

Répartition des statuts d’emplois

توزيع مراكز الشغل

الطبقــات  مــن  مختلفــة  ينتميــوا لاجــزاء  الأغلبيــة 
الوســطى وبدرجــة أقــل للبورجوازيــة ســواء مــن 
وضعيتهــم فــي ســوق الشــغل ولا مــن مواردهــم 

الماديــة:
تــوا  هومــا  المســتجوبين/ات  مــن   35% قــراءة: 

يخدمــوا.  و32%  طلبــة 
وهكاكــة تقريبــا الكلهــم يقــراوا ولا يخدمــوا. 10% 

منهــم بطالــة. 
الوظيفــة  فــي  منصــب  عندهــم   40% تقريبــا 
العموميــة، عندهــم contrat متــاع أكثــر مــن عــام 

العمومــي.  فــي  ولا  الخــاص  فــي 

Etudiant.e.s
College students
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Revenus mensuel du travail pour celles et 
ceux en emploi
Monthly income for those employed

Ensemble des revenus mensuels pour tou.te.s
Monthly income for all

Revenus mensuels indépendants de la famille
Monthly income that is independent from 
family

de 200 à moins de 500 dinars

de 500 à moins de 750 dinars

de 750 à moins de 1000 dinars

de 1000 à moins de 1500 dinars

de 1500 à moins de 2000 dinars

de 2000 à moins de 5000 dinars

plus de 5000 dinars

less than 200 dinars
Moins de 200 dinars

from 200 to less than 500 dinars

from 500 to less than 750 dinars

de 750 à moins de 1000 dinars

from 1000 to less than 1500 dinars

from 1500 to less than 2000 dinars

from 2000 to less than 5000 dinars

more than 5000 dinars

Les revenus mensuels ont été recons-
titués de trois façons : les revenus du 
travail ont été dénombrés pour ceux 
et celles qui occupent au moins un 
emploi principal ; pour l’ensemble des 
enquêté.e.s, tous les revenus, quelle 
qu’en soit la source (travail, mais aussi 
famille, patrimoine, etc.) ont été quan-
tifiés. Enfin, pour saisir le degré d’au-
tonomie des enquêté.e.s par rapport 
à leur famille, il leur a été demandé 
d’évaluer le montant de leurs revenus 
mensuels indépendants de la famille. 
Ce graphique en synthétise les résul-
tats dans les trois cas. 
En dépit de leurs hauts niveaux de 
diplôme et du fait qu’une proportion 
non négligeable sont titulaires de la 
fonction publique, disposent d’un 
contrat de travail de plus d’un an dans 
le public ou dans le privé, leurs reve-
nus sont fortement dépendants de 

10 20 30 40 50

Répartition des revenus mensuels des enquêté.e.s
Distribution of the monthly income of the surveyed

la famille. Ainsi, environ 75% des en-
quêté.e.s, soit les trois quarts, ne dis-
posent que de moins de 1000 dinars 
de revenus mensuels indépendants de 
la famille. Ce pourcentage s’explique 
certes en partie par la proportion rela-
tivement importante d’enquêté.e.s en-
core en cours d’études (étudiant.e.s ou 
lycéen.ne.s), mais il lui est largement 
supérieur. De fait, la plupart reçoivent 
régulièrement ou occasionnellement 
de l’argent de leur famille comme le 
montre le graphique ci-dessous :

Monthly income was rearranged in 3 
different ways: work income was counted 
for those who occupy at least one main 
job; for the entire surveyed population, 
all income, no matter its origin (work, but 
also family, inheritance, etc.)  was quan-
tified. At last, and in order to identify the 
degree of autonomy of the surveyed vis-
à-vis their families, they have been asked 

to assess the income that is independent 
from their families’. This graphic summa-
rizes the results in all three cases.
Despite their highest level diplomas and 
the fact that  a significant proportion 
are titular of the civil service and have a 
work contract of more than a year in the 
private or public sector, their income is 
highly dependent on their families. The-
refore, 75% of the surveyed, equivalent 
to three-quarters, only have less than 
1000 dinars monthly income that is in-
dependent from the family. This percen-
tage can be partially explained by the 
relatively large proportion of surveyed 
still studying (College students or high 
school students), but it is far superior to 
it. Indeed, the majority receive regularly 
or occasionally money from their families 
as shown in the graph below:  

مداخيل شهرية متاع الخدمة بالنسبة للي يخدموا 

أقل من 200 دينار 

من 200 دينار لأقل من 500 دينار 

من 500 دينار لأقل من 750 دينار 

من 750 دينار لأقل من 1000 دينار 

من 1000 دينار لأقل من 1500 دينار 

من 1500 دينار لأقل من 2000 دينار 

من 2000 دينار لأقل من 5000 دينار 

أكثر من 5000 دينار 

مجموع المداخيل الشهرية للكل

مداخيل شهرية مستقلة على العايلة 

2. Des enquêté.e.s plutôt bien doté.e.s culturellement et dans une moindre mesure matériellement 
Individuals surveyed rather well-endowed culturally and to a lesser degree financially
مستجوبين/ات بمستوى ثقافي عالي وبمستوى مادي أقل

توزيع الدخل الشهري متاع المستجوبين/ات
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Proportion d’enquêté.e.s recevant de l’argent de leur famille : 
Proportion of surveyed receiving money from their families: 

Près de 70% de celles et ceux qui re-
çoivent de l’argent de leur famille ne 
pourraient pas s’en passer pour vivre, 
si bien qu’une forte majorité d’enquê-
té.e.s sont matériellement dépendants 
de leurs proches et ce en dépit de leurs 
ressources culturelles. 

About 70% of those who receive money 
from their families, cannot live without 
it, so that a majority of the surveyed are 
materially dependent of their relatives, 
despite their cultural resources. 

Et pour une majorité, cet argent est absolument indispensable :
And for a majority, this money is absolutely essential: 

Pas du tout
Not at all

Absolument indispensable
absolutely essential

Pas absolument indispensable
not absolutely essential

Occasionnellement
Occasionally

Régulièrement
Regularly

Tous les jours ou presque
everyday or almost everyday

المداخيــل الشــهرية تــم التعــرض ليهــم بـــ3 
بالنســبة  تحســبوا  العمــل  مداخيــل  طــرق: 
للــي عندهــم علــى القليلــة عمــل رئيســي. 
بالنســبة للمســتجوبين/ات الــكل، المداخيــل 
الــكل، مهمــا كان مصدرهــم )عمــل، العايلــة 
زادة، ورثــة، إلــخ(، تــم تحديــد كميتهــم. وفــي 
إســتقلالية  درجــة  علــى  للتعــرف  الآخــر، 
تطلــب  عايلاتهــم  علــى  المســتجوبين/ات 
منهــم تقديــر المبلــغ متــاع مدخولهم الشــهري 
البيانــي  الرســم  العايلــة.  علــى  المســتقل 

هــاذا يجمــع النتائــج فــي الحــالات الـــ3.
العاليــة  التعليميــة  مســتوايتهم  مــن  بالرغــم 
يشــغلوا  منهــم  مهمــة  نســبة  كــون  ومــن 
الوظيفــة العموميــة وعندهــم    contrat  متــاع 
خدمــة أكثــر مــن عــام فــي العمومــي ولا فــي 
الخــاص  إلا إنــو المداخيــل متاعهــم يعتمــدوا 
ــة تقريــب  ــر علــى عايلاتهــم. وهكاك بشــكل كبي
الثلاثــة  يعنــي  المســتجوبين/ات،  مــن   75%
أقــل مــن 1000 دينــار  أربــاع مــا عندهــم كان 
مدخــول شــهري مســتقل علــى العايلــة. جــزء 

مــن النســبة هــاذي يتفســر بالطبيعــة بكــون 
المســتجوبين/ات  مــن  نســبيا  مهمــة  نســبة 
ــة( أمــا باقــي  ــوا يقــراو )تلامــذة ولا طلب مازال
يقعــد أعلــى منهــا. فــي الواقــع الأغلبيــة ديمــا 
عايلاتهــم  مــن  فلــوس  ياخــذوا  ولا ســاعات 
إلــي  البيانــي  الرســم  فــي  يظهــر  كيمــا 

اللوطــى: 
نســبة المســتجوبين إلــي ياخــذوا فلــوس مــن 

عايلاتهــم. 

فلــوس  ياخــذوا  إلــي  مــن  الـــ70%  قريــب 
مــن عايلاتهــم مــا ينجمــوش يعيشــوا بــاش 
كبيــرة  أغلبيــة  فبحيــث  هــاذم،  الفلــوس 
يعتمــدوا ماديــا علــى عايلاتهــم وهذايــا بالرغــم 

الثقافيــة. مواردهــم  مــن 

نسبة المستجوبين إلي ياخذوا فلوس من عايلاتهم :

وللأغلبية الفلوس هاذم حاجة ضرورية:

بالكل 

ساعات 

ديما 

ضرورية على الآخر 

موش ضرورية على الآخر 

كل يوم تقريبا 
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3. Des violences massives 
et systémiques
Massive and Systematic 
Violence

Compte tenu des caractéristiques des 
enquêté.e.s, des ressources maté-
rielles et culturelles non négligeables 
dont ils et elles disposent, ainsi que 
de leurs lieux de vie (les grandes ag-
glomérations urbaines où l’anonymat 
permettrait une certaine protection), 
on pourrait s’attendre à ce que les 
violences à leur encontre soient sta-
tistiquement marginales et exception-
nelles. 
C’est exactement l’inverse qui ressort 
de l’enquête. Être diplômé.e de l’en-
seignement supérieur, vivre dans de 
grandes agglomérations urbaines au-
torisant a priori un certain anonymat 
ne protège pas les minorités sexuelles 
et de genre contre les violences. Loin 
de là. 

In consideration of the specificities of the 
surveyed, of the material and cultural re-
sources they dispose of, as well as their li-
ving spaces (large urban agglomerations 
where anonymity could provide a certain 
protection), Violence against them could 
be expected to be statistically marginal 
and exceptional.  
It is exactly the opposite that emerges 
from the survey. Having a higher educa-
tion degree or living in large urban ag-
glomerations allowing a certain anony-
mity does not protect sexual and gender 
minorities from violence. Far from it. 

المســتجوبين/ات  خصائــص  بإعتبــار 
المهمــة  والثقافيــة  الماليــة  والمــوارد 
إلــي يكســبوها بالإضافــة للبلايــص إلــي 
يســكنوا فيهــا )التجمعــات الحضريــة الكبيــرة 
ويــن l’anonymat تســمح بشــوية حمايــة(، 
إنجمــو نتوقعــو إنــو العنــف ضدهــم يكــون 

وإســتثنائي.  هامشــي  إحصائيــا 
هــو   l’enquête مــن  يظهــر  إلــي  أمــا 
يكــون  الشــخص  إنــو  تمامــا،  العكــس 
عنــدو شــهادة تعليــم عالــي ويعيــش فــي 
 à priori التجمعــات الحضريــة الكبيــرة إلــي
تســمح ببعــض الanonymat مــا يحميــش 
الأقليــات الجنســية والجندريــة مــن العنــف. 

عنف شامل وممنهج
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Un phénomène social 
massif dans tous les 
espaces de vie, des plus 
publics aux plus intimes 

Déconstruire les représentations 
dominantes 

Les représentations dominantes 
considèrent que les violences contre 
les LGBT : 

- Seraient des faits isolés et des actes 
interindividuels. 
- Résulteraient d’une pathologie des 
auteur.e.s, incapables de contrôler 
leurs « pulsions » et « frustrations ».
- Résulteraient d’un « retard culturel 
» ou « civilisationnel », d’une « intolé-
rance » à l’endroit « des différences 
», d’un « manque d’éducation ». Dans 
cette logique, les violences contre les 
minorités sexuelles et de genre se-
raient davantage commises par les 
classes populaires faiblement édu-
quées que des classes moyennes et la 
bourgeoisie. 

Parce qu’elle appréhende le phéno-
mène dans sa globalité, l’enquête 
quantitative permet de mettre à 
l’épreuve ces idées reçues. 

A massive phenomenon in 
all living spaces, from the 
most public to the most 
private 

Deconstructing dominant represen-
tations  

Dominant representations consider that 
violence against LGBT: 

- Would be isolated facts and inter-indi-
vidual acts. 
- Would result from a pathology of the 
perpetrators who are unable to control 
their “drives” and “frustrations”.
- Would result from a « cultural » or « 
civilizational lag », from « intolerance » to 
« differences », from « lack of education 
». In this logic, violence against sexual 
and gender minorities would be more 
perpetrated by the working class that is 
less educated than the middle class or 
the bourgeoisie.   

Because it apprehends the phenome-
non as a whole, the quantitative survey 
makes it possible to test these received 
ideas. 

ظاهــرة إجتماعيــة شــاملة فــي 
مــن  الــكل،  العيشــة  مســاحات 
أكثــر البلايــص العامــة لأكثرهــا 

صيــة خصو

تفكيك الإقرارات السايدة 

الإقــرارات الســايدة يعتبــروا إلــي العنــف ضــد 
الـــLGBT هو:

  حــالات معزولــة وأفعــال فرديــة.
إلــي  المرتكبيــن  متــاع  المــرض  نتيجــة   
فــي  التحكــم  علــى  قادريــن  مــوش 
 »les frustations« و   »les pulsions«

   . عهــم متا
»حضــاري«،  ولا  ثقافــي«  »تأخــر  نتيجــة    
»intolérance« للـ»إختلافــات« و»نقــص 
ضــد  العنــف  هــاذي  باللوجيــك  التعليــم«. 
بــاش  والجندريــة  الجنســية  الأقليــات 
الشــعبية  الطبقــات  مــن  مرتكــب  يكــون 
إلــي مــوش متعلميــن أكثــر مــن الطبقــات 

والبورجوازيــة. الوســطى 

الكلهــا،  الظاهــرة  تلــم  خاطرهــا  وعلــى 
مــن  تمكــن   l’enquête quantitative

هــاذي. المســبقة  الأفــكار  إختبــار 
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Le harcèlement verbal 
et physique 

Le harcèlement a été saisi sous deux 
formes : verbale et physique. Le harcè-
lement verbal consiste à poser avec in-
sistance à une personne des questions 
sur son identité, lesquelles la mettent 
mal à l’aise, tandis que le harcèlement 
physique a été objectivé par le fait de 
suivre la personne (à pieds, en moto, 
en vélo ou en voiture) avec insistance 
sans son consentement parce qu’elle a 
été identifiée comme ayant une identi-
té minoritaire ou parce que l’auteur ou 
les auteurs cherchent justement à le 
savoir. Ce harcèlement n’est pas néces-
sairement à connotation sexuelle, bien 
qu’il puisse revêtir une telle connota-
tion. 
Afin de faciliter la remémoration des 
violences et la comparaison, des ques-
tions identiques ont été répétées d’un 
espace à l’autre, avec cependant des 
spécificités. Le module internet et té-
léphone ne contenait pas la question 
sur le harcèlement physique tandis que 
dans le module famille ne figurait pas la 
question sur le harcèlement verbal. Par 
ailleurs, le harcèlement est reconstitué 
dans les espaces publics sur les six der-
nières années, tandis que c’est le cas au 
cours de la vie pour les autres espaces. 

Verbal and Physical haras-
sment 

Harassment has been represented in two 
forms: verbal and physical.  Verbal ha-
rassment is the insistent questioning of a 
person about their identity which makes 
them uncomfortable, whereas physical 
harassment was objectified by following 
the person (on foot, motorcycle, bicycle 
or car) insistently without their consent 
because they were identified as having a 
minority identity or because the perpe-
trator/s are trying to find that out. This 
harassment does not necessarily have a 
sexual connotation, although it could.
 
In order to facilitate the recollection of 
the violence and the comparison, iden-
tical questions were repeated from one 
space to another, however, with specifi-
cities. The internet and telephone module 
did not contain the question about physi-
cal harassment, while the family module 
did not include the question about verbal 
harassment. Furthermore, harassment is 
reconstructed in public spaces over the 
last six years, while it goes back to the 
whole life when we talk about the other 
spaces.

لفظــي  أشــكال:  زوز  فــي  تظبــط   التحــرش 
فــي  يتمثــل  اللفظــي  التحــرش  وجســدي. 
علــى  الشــخص  علــى  ملحــة  أســئلة  طــرح 
وقــت  مرتــاح،  مــوش  تخليــه  إلــي  هويتــو 
عليــه  التعــرف  يتــم  الجســدي  التحــرش  إلــي 
مــن خــال تتبيــع الشــخص )علــى الســاقين، 
بإلحــاح  بكرهبــة(  ولا  ببيســكلات،  بموطــور، 
ومــا غيــر الرضــا متاعــو علــى خاطــر تعــرف عندو 
هويــة أقليــة ولا علــى خاطــر المرتكبيــن يحبــوا 
بالضــرورة  مــوش  هــاذا  التحــرش  يعرفــوا. 
تكــون عنــدو دلالــة جنســية، كيمــا تنجــم تكــون 

عنــدو. 
لتســهيل تذكــر العنــف والمقارنــة، فمــا أســئلة 
مــع  لفضــاء  فضــاء  مــن  تعــاودوا  متطابقــة 
بعــض الخصائــص. الـــmodule  متاع الإنترنات 
والتاليفــون مــا فيهــش ســؤال علــى التحــرش 
الجســدي وقــت إلــي فــي module العايلــة 
مــا فمــاش ســؤال علــى التحــرش اللفظــي. 
مــن جهــة أخــرى تــم التعــرّض للتحــرش فــي 
التوالــى،  أعــوام  الـــ6  فــي  العامــة  الأماكــن 

ــكل فــي البلايــص لخــرى.  ــاة ال وفــي الحي

التحرش اللفظي والجسدي

3. Des violences massives et systémiques
Massive and Systematic Violence
عنف شامل وممنهج
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Fréquence du harcèlement verbal dans différents espaces
Frequency of verbal harassment in different spaces

Reading: 45,6 % of the surveyed have already 
been questioned insistently at least once by 
one or many individuals at work about their 
identity, and these questions made them un-
comfortable. 
(1) Harassment perpetrated by one or many 
classmates
(2) Harassment perpetrated by one or many 
administrative or teaching staff 

Lecture : 45,6 % des enquêté.e.s ont déjà 
été interrogé.e.s avec insistance au moins 
une fois par une ou plusieurs personnes du 
travail au sujet de leur identité et ces ques-
tions les ont mis.e.s mal à l’aise. 
(1) harcèlement commis par un ou des ca-
marades
(2) harcèlement commis par un ou des 
membres du personnel administratif ou 
pédagogique

تواتر التحرش اللفظي في أماكن مختلفة

ــراءة: %45.6 مــن المســتجوبين إتســألو بإلحــاح  ق
فــي  أكثــر  ولا  شــخص  مــن  مــرة  القليلــة  علــى 
الخدمــة علــى الهويــة متاعهــم. والأســئلة هــاذم 

قلقوهــم. 
)1( تحرش مرتكبو زميل ولا زملاء

)2( تحــرش مرتكبــو موظــف إداري ولا تعليمــي ولا 
كثر  أ

Une fois
Once

Plus d’une fois
More than once

Total
Total

مرة  أكثر من مرة  المجموع 

Espaces publics

Espaces scolaires (1)

Espaces scolaires (2)

Educational spaces (1)

Educational spaces (2)

Travail

Internet et téléphone

Public spaces

Work

Internet and telephone

أماكن عامة 

فضاءات مدرسية )1(

فضاءات مدرسية )2( 

خدمة 

إنترنات وتاليفون 

20 40 60 80 100
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14,6% des enquêté.e.s travaillant ou ayant 
travaillé ont déjà été suivi.e.s au moins une 
fois avec insistance par un ou des membres 
du travail et ces comportements les ont 
mis.e.s mal à l’aise. Près d’un quart ont subi 
une telle violence de la part d’un.e ou plu-
sieurs personnes connues dans le cadre 
scolaire, près de la moitié par un.e ou des 
inconnu.e.s dans les espaces publics et plus 
d’un tiers par un.e ou plusieurs membres 
de la famille ou des proches, parce qu’on 
a su, présumé ou cherché à savoir s’ils ou 
elles font partie des minorités sexuelles et 
de genre. 

14,6% of the surveyed who are currently wor-
king or have worked in the past, have been 
followed insistently by one or many co-wor-
ker/s at least once, and that made them un-
comfortable. Nearly one-quarter have ex-
perienced such violence from one or many 
people known in the school setting, nearly half 
by one or many strangers in public spaces and 
more than one-third by one or many family 
members or relatives, because they knew, pre-
sumed or sought to know if they were part of a 
sexual and gender minority.  

Fréquence du harcèlement physique dans différents espaces
Frequency of physical harassment in different spaces

Espaces publics
Public spaces

Espaces scolaires
Educational spaces

Famille et proches
Family and relatives

Travail
Work

Une fois
Once

Plus d’une fois
More than once

Total
Total

10 20 30 40 50

أماكن عامة 

فضاءات مدرسية 

خدمة 

عايلة وأقارب 

مرة  أكثر من مرة  المجموع 

تواتر التحرش الجسدي في أماكن مختلفة

إلــي يخدمــوا ولا  %14.6 مــن المســتجوبين/ات 
واحــد  مــرة  القليلــة  علــى  بإلحــاح  تبعهــم  خدمــوا 
مــن العايلــة ولا مــن الخدمــة والتصرفــات هــاذي 
قلقتهــم. قريــب الربــع تعرضــوا لعنــف كيمــا هــكا 
مــن طــرف شــخص ولا أشــخاص معروفيــن فــي 
مــن طــرف  النصــف  المدرســي، وقريــب  الإطــار 
فــي  معروفيــن  مــوش  أشــخاص  ولا  شــخص 
طــرف  مــن  الثلــث  مــن  وأكثــر  العامــة  الأماكــن 
شــخص مــن العايلــة ولا مــن الأقــارب علــى خاطــر 
ــو  ــوا يعرفــوا إذا ينتمي عرفــوا ولا إفترضــوا ولا حب

والجندريــة.  الجنســية  للأقليــات 

3. Des violences massives et systémiques
Massive and Systematic Violence
عنف شامل وممنهج
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(1) Pour les espaces publics, au cours des 6 
dernières années ; au cours de la vie pour 
les autres
(2) Enquêté.e.s injurié.e.s par un.e ou des 
membres du personnel administratif ou pé-
dagogique 
(3) Enquêté.e.s injurié.e.s par un.e ou des 
camarades

Lecture : 51,8% des enquêté.e.s ont été 
insulté.e.s plus d’une fois dans les espaces 
publics parce qu’on a su, présumé ou voulu 
savoir s’ils ou elles appartiennent aux mino-
rités sexuelles ou de genre. 

(1) For public spaces, within the last 6 years ; 
for the other spaces, during their lifetime
(2) Surveyed insulted by one or many adminis-
trative or teaching staff 
(3) Surveyed insulted by classmates

Reading: 51,8% of the surveyed were insulted 
more than once in public spaces because 
people knew, presumed or sought to know if 
they belonged to the sexual and gender mino-
rities.  

Fréquence des injures dans les différents espaces
Frequency of the insults in different spaces

10 20 30 40 50 60 70

Une fois
Once

Plus d’une fois
More than once

Total
Total

مرة  أكثر من مرة  المجموع 

Espaces publics

Espaces scolaires (1)

Espaces scolaires (2)

Educational spaces (1)

Educational spaces (2)

Travail

Internet et téléphone

Famille et proches

Public spaces

Work

Internet and telephone

Family and relatives

أماكن عامة 

فضاءات مدرسية )1(

فضاءات مدرسية )2( 

خدمة 

إنترنات وتاليفون 

عايلة وأقارب 

تواتر السبان في أماكن مختلفة

 6 الـــ  مــدة  علــى  العامــة،  للأماكــن  بالنســبة   )1(
ســنين التوالــى، وعلــى مــدى الحيــاة فــي لخريــن 
)2( مســتجوبين/ات تســبوا مــن طــرف شــخص ولا 
أشــخاص مــن الموظفين الإدارييــن ولا التعليميين 
)3( مســتجوبين/ات تســبوا مــن طــرف زميــل/ة ولا 

زمــاء 

أكثــر  تســبوا  المســتجوبين  مــن   51.8% قــراءة: 
مــن مــرة فــي الأماكــن العامــة علــى خاطــر النــاس 
ــو  ــوا يعرفــوا إذا ينتمي عرفــوا ولا إفترضــوا ولا حب

للأقليــات الجنســية والجندريــة.
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Fréquence des violences physiques, menaces et tentatives de meurtre
Frequency of physical violence, threats and murder attempts

(1) Pour les espaces publics, au cours des 6 

dernières années ; au cours de la vie pour 

les autres

(2) Par un.e ou des membres du personnel 

administratif ou pédagogique 

(3) Par un.e ou des camarades

Lecture : 32,3% des enquêté.e.s ont été gi-

flé.e.s, frappé.e.s ou brutalisé.e.s au moins 

une fois au cours de leur vie par un ou des 

proches parce qu’on a su, présumé ou vou-

lu savoir s’ils appartiennent aux minorités 

sexuelles ou de genre.

(1) For public spaces, within the last 6 years; 

for other spaces, during the lifetime

(2) By one or many administrative or teaching 

staff members 

(3) By one of the classmates

Reading: 32,3% of the surveyed have been 

slapped, beaten or brutalized at least once 

during their life by one or many relatives be-

cause they knew, presumed or sought to know 

that they belonged to the sexual and gender 

minority. 

A) Gifles, coups et brutalités physiques / Slaps, beatings and physical abuse 

أ( كفوف، ضربات وطرايح 

05 10 15 20 25 30 35

تواتر العنف الجسدي، التهديدات ومحاولات القتل

Espaces publics (1)

Espaces scolaires (2)

Espaces scolaires (3)

Educational spaces (2)

Educational spaces (3)

Travail

Internet et téléphone

Public spaces (1)

Work

Internet and telephone

أماكن عامة )1( 

فضاءات مدرسية )2(

فضاءات مدرسية )3( 

خدمة 

إنترنات وتاليفون 

Une fois
Once

Plus d’une fois
More than once

Total
Total

مرة  أكثر من مرة  المجموع 

 6 الـــ  مــدة  علــى  العامــة،  للأماكــن  بالنســبة   )1(
ســنين التوالــى، وعلــى مــدى الحيــاة فــي لخريــن 
مــن  أشــخاص  ولا  شــخص  طــرف  مــن   )2(

التعليمييــن  ولا  الإدارييــن  الموظفيــن 
)3( من طرف زميل/ة ولا زملاء 

كــف،  كلاو  المســتجوبين  مــن   32.3% قــراءة: 
تضربــوا ولا كلاو طريحــة علــى القليلــة مــرة فــي 
حياتهــم مــن طــرف قريــب/ة ولا أقــارب علــى خاطــر 
عرفــوا ولا إفترضــوا ولا حبــوا يعرفــوا إذا ينتميــو 

والجندريــة.  الجنســية  للأقليــات 

3. Des violences massives et systémiques
Massive and Systematic Violence
عنف شامل وممنهج
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B)  Menaces ou attaques avec une arme ou un objet dangereux et tentatives de meurtres dans les espaces publics 
(6 dernières années) / Threats or attacks with a weapon or a dangerous object and murder attempts in public spaces (last 
6 years)

Examples of dangerous objects: knife, stick, 
bottle, gun, etc. 
During the last 6 years, 24% of the surveyed, 
nearly a quarter, have been threatened, at-
tacked with a weapon or a dangerous object 
or have been subject to a murder attempt at 
least once in public spaces.  

Exemples d’objets dangereux : couteau, bâton, 
bouteille, revolver, etc. 
Au cours des 6 dernières années, 24% des en-
quêté.e.s, soit près d’un quart, ont été mena-
cé.e.s, attaqué.e.s avec une arme ou un objet 
dangereux ou fait l’objet d’une tentative de 
meurtre au moins une fois dans les espaces 
publics 

14,7

24

9,3

ب( تهديدات ولا هجوم بسلاح ولا بأدات خطيرة ومحاولات قتل في الأماكن العامة )في الـ6 سنين التوالى( 

Une fois
Once

Plus d’une fois
More than once

Total
Total

مرة  أكثر من مرة  المجموع 

أمثلــة متــاع أدوات خطيــرة: ســكينة، عصــا، دبــوزة، 

فــرد، إلــخ 
فــي الـــ6 ســنين التوالــى، %24 من المســتجوبين/

ات، يعنــي تقريبــا الربــع، صــار تهديدهــم، الهجــوم 
تعرضــوا  ولا  خطيــرة  بحاجــة  ولا  بســاح  عليهــم 
الأماكــن  فــي  مــرة  القليلــة  علــى  قتــل  لمحاولــة 

العامــة.
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27% des enquêté.e.s ont, au cours de leur 
vie, été menacé.e.s de coups, de meurtre, 
de torture ou de séquestration sur internet 
ou par téléphone au moins une fois.

27% of the surveyed have been threatened of 
beatings, murder, torture or sequestration du-
ring their life through internet or phone 

7,7

19,3

27

C -  Menaces de coups, meurtre, torture et séquestration sur internet ou par téléphone / Threat of beatings, murder, 
torture and sequestration through the internet or telephone 

ج( تهديد بالضرب، بالقتل، بالتعذيب وبالحبس على الإنترنات ولا بالتاليفون 

Une fois
Once

Plus d’une fois
More than once

Total
Total

مرة  أكثر من مرة  المجموع 

تهديدهــم  تــم  المســتجوبين/ات  مــن   %27
علــى  وبالحبــس  بالتعذيــب  بالقتــل،  بالضــرب، 
الإنترنــات ولا بالتاليفــون علــى القليلــة مــرة فــي 

تهــم.   حيا

3. Des violences massives et systémiques
Massive and Systematic Violence
عنف شامل وممنهج
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Des violences moins 
fréquentes dans certains 
espaces ?

Comparer la fréquence des injures, 
des violences physiques, menaces et 
tentatives de meurtre montre qu’elles 
sont plus élevées aux deux pôles op-
posés du public et de l’intime. Dans 
les mondes intermédiaires, à savoir 
scolaires et professionnels, elles appa-
raissent en revanche plus rares. 
Ces taux différentiels s’expliquent par 
plusieurs facteurs : 

- les trajectoires biographiques des en-
quêté.e.s et les stratégies déployées : 
nombre d’entre eux et elles déclarent 
ne s’être « affirmé.e.s » qu’après la fin 
de leurs études, si bien qu’ils et elles 
n’ont pas été, dans les établissements 

scolaires,  comme membre des minori-
tés sexuelles et de genre. 
- les sociabilités différenciées de cha-
cun des espaces : si elles semblent pos-
sibles dans les espaces publics, les so-
ciabilités de couple et communautaires 
sont exceptionnelles dans les mondes 
du travail et scolaire. Or, on peut sup-
poser que les informations au sujet de 
l’identité ou des pratiques minoritaire 
des personnes se construisent en lien 
avec leurs sociabilités, le fait qu’ils et 
elles soient seul.e.s, en couple ou ac-
compagné.e.s d’autres LGBT.
- les temporalités différentes du ques-
tionnaire : les questions sur les vio-
lences dans les espaces publics partent 
du quotidien et du vécu sinon actuel, 
du moins le plus récent pour remonter 
le temps. Adaptée aux violences dans 
les espaces publics (dans la mesure où 
chacun.e est amené.e à en faire usage 
au quotidien), cette méthode ne pou-
vait pas être appliquée pour les espaces 
scolaires, car l’enquête ne visait pas 
uniquement des individus en études. 
Le plus grand décalage temporel entre 
les moments où les violences se sont 
produites et le moment de l’entretien 
dans le cas des espaces scolaires peut 
donc conduire très classiquement à 
des phénomènes de sous-déclaration 
de la part des enquêté.e.s. 

Par ailleurs, appréhender les violences 
dans leur globalité et non de façon seg-
mentée amène à réviser l’idée que les 
espaces scolaires ou professionnels en 
seraient relativement exempts. Car il y 
a des violences propres à ces espaces. 

Less frequent violence in 
specific spaces?

Comparing the frequency of insults, phy-
sical violence, threats and attempted 
murder shows that they are higher at 
the two opposite poles of the public and 
the intimate. In the intermediate worlds, 
namely school and professional, they ap-
pear nonetheless more rare.
These differential rates can be explained 
by several factors:

- the surveyed biographical trajectories 
and the strategies deployed: many of 
them declare that they have only «as-
serted themselves» after the end of their 
studies, which means that they were not 
considered sexual or gender minorities 
when they were in the educational spaces. 
- The differentiated sociability of each 
space: if they seem possible in public 
spaces, couple and community sociability 
are exceptional in the professional and 
educational worlds. It can be assumed 
that information about people’s identity 
or minority practices is constructed in 
relation to their sociability, the fact that 
they are alone,  a couple or accompanied 
by other LGBT people. 
- The different temporalities of the survey: 
the questions on violence in public spaces 
start from everyday life and from actual 
experiences, at least the most recent to 
go back in time.  Adapted to violence in 
public spaces (to the extent that everyone 
is brought to make use of it on a daily 
basis), this method could not be applied 
to school spaces, because the survey was 
not only targeting individuals that are still 
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الإجتماعيــة متاعهــم، أنهــم يكونــوا وحدهــم، فــي 
.LGBT أخريــن علاقــة ولا معاهــم أشــخاص 

 :  questionnaireال متــاع  المختلفــة  المراحــل   -
الأســئلة إلــي علــى العنــف فــي الأماكــن العامــة 
ينطلقــوا مــن الحيــاة اليوميــة، التجــارب الحياتيــة  
للرجــوع  القريــب  القليلــة  علــى  الحاضــر  ومــن 

بالوقــت.
العنــف  علــى  تنطبــق  هــاذي   méthodeالـــ
فــي  داخليــن  )خاطرهــم  العامــة  الأماكــن  فــي 
الإســتعمالات اليوميــة(. الـــméthode هــاذي مــا 
كانتــش تنجــم تطبــق علــى الفضــاءات المدرســية 
كونشــي  إســتهدفتش  مــا   l’enquête خاطــر 
ــن  ــي يقــراو. يعنــي الفــارق الزمنــي بي الأفــراد إل
ــي  ــي وقــع فيهــا العنــف والوقــت إل الأوقــات إل
الفضــاءات  حالــة  فــي   l’entretien فيــه  تعمــل 
المدرســية ينجــم يــأدي إذا بشــكل تقليــدي لظواهر 
متــاع عــدم إبــاغ مــن قبــل المســتجوبين/ات. 

الإلمــام بالعنــف فــي شــموليتو ومــوش بطريقــة 
كــون  الفكــرة  فــي  النظــر  لإعــادة  يــأدي  مجزئــة 
الفضــاءات المدرســية والمهنيــة معفيــة نســبيا 
منــو. علــى خاطــر فمــا عنــف خــاص بالبلايــص 

هــاذي. 

عنــف أقــل تواتــر فــي بلايــص 
معينــة؟

مقارنــة التواتــر متــاع الســبان، العنــف الجســدي، 
ــوري إلــي هومــا  التهديــدات ومحــاولات القتــل ت
مرتفعيــن أكثــر فــي القطبيــن المتعارضيــن متــاع 
أخــرى  جهــة  مــن  والحميميــة.  العامــة  الأماكــن 
فــي العوالــم إلــي فــي الوســط كيمــا المدرســي 

ــر.  ــن أكث والمهنــي يظهــر نادري
ببرشــا  تتفســر  هــاذي  المتفارقــة  المعــدلات 

عوامــل: 
ــاع المســتجوبين/ات  ــة مت - المســارات البيوغرافي
ــوا  والســتراتيجيات المســتعملة: عــدد منهــم قال
إلــي مــا »أكــدو أنفســهم« كان بعــد مــا كملــوا 
أقليــات  أعضــاء  كانــوش  مــا  وهكاكــة  القرايــة، 
ــة فــي المؤسســات المدرســية.   جنســية وجندري
- الإختلاطــات الإجتماعيــة المتباينــة لــكل فضــاء: 
فــإن  العامــة  الأماكــن  فــي  ممكنــة  تظهــر  إذا 
الإختلاطــات الإجتماعيــة متــاع les couples ومتــاع 
المهنــي  العالــم  فــي  إســتثنائية  الكوميطــة 
والمدرســي. أمــا إنجمو نفترضــو إنو المعلومات 
فــي مــا يخــص موضــوع الهويــة والممارســات 
بالإختلاطــات  علاقــة  فــي  يتبنــاو  الأقليــة 

Dénigrement et dévalorisation dans les espaces scolaires et professionnels : 
Denigration and depreciation in educational and professional spaces:  

Ainsi, 23,9% de ceux qui travaillent ou ont 

travaillé ont subi au moins une fois le dé-

nigrement, la dévalorisation ou le sabotage 

de leur travail (parce qu’on a compris, pré-

sumé ou voulu savoir s’ils font partie des 

minorités sexuelles et de genre). Les révé-

lations de l’identité minoritaire à des tiers 

(outing forcé) par des personnes du monde 

scolaire ou professionnel sont par ailleurs 

courantes et ces divulgations ont de graves 

conséquences pour les victimes ainsi que le 

montrent les deux graphiques suivants : 

Therefore, 23.9% of those who work or have 

worked have undergone, at least once, de-

nigration, depreciation or sabotage of their 

work (because they understood, presumed or 

wanted to know if they are part of a sexual 

and gender minority). Revelations of the mi-

nority identity to third parties (forced outing) 

by people from the academic or professional 

world are also common and these disclosures 

have serious consequences for victims as 

shown in the two following graphs:

تعرضــوا  خدمــوا  ولا  يخدمــوا  إلــي  مــن   %23.9
sabo� �ـر ولا للــ لـازدراء والتحقي �ـة م�ـرة ل ـعل�ـى القليل

tage  فــي خدمتهــم )خاطــر النــاس فهمــوا، حبــوا 
للأقليــات  ينتميــو  إلــي  إفترضــوا  ولا  يعرفــوا 
الهويــة  علــى  الكشــف  والجندريــة(.  الجنســية 
طــرف  مــن   )outing forcé( أخريــن  لأشــخاص 
المهنــي  ولا  المدرســي  الوســط  مــن  أشــخاص 
حاجــة شــايعة. الكشــف هــاذا عنــدو عواقــب وخيمــة 
البيانيــة  الرســومات  يوريــو  كيمــا  الضحيــة  علــى 

التاليــة:

إزدراء وتحقير في الفضاءات المدرسية والمهنية 

studying. The greatest time lag between 
the moments when the violence occurred 
and the moment of the interview in the 
case of school spaces can therefore lead 
very classically to phenomena like un-
der-declaration on behalf of the surveyed.

Furthermore, to apprehend violence as a 
whole and not in a segmented way leads 
to a review of the idea that educational 
or professional spaces would be relatively 
free from it. Because there is violence spe-
cific to these spaces.

3. Des violences massives et systémiques
Massive and Systematic Violence
عنف شامل وممنهج
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Fréquence des outings forcés … /Frequency of forced outing …

… Et leurs conséquences négatives / … And their negative consequences 

Champ : pour les mondes du travail, enquêté.e.s 
travaillant ou ayant travaillé
Field: for the professional world, surveyed working or 
have worked

les outings forcés  تواتر

…العواقب السلبية متاعهم

النطاق: بالنسبة لفي الخدمة، مستجوبين/ات يخدموا ولا خدموا 

من العواقب السلبية في الفضاءات المدرسية: الغيابات، 

الطياح في النوتات، الخوف من الماشيان للقراية، العزلة، إلخ 

مدرسة

مدرسة

الخدمة 

الخدمة 

Parmi les conséquences négatives dans les es-
paces scolaires : l’absentéisme, la chute des notes, 
la peur d’aller en cours, l’isolement, etc.

Among the negative consequences in educational 
spaces: absenteeism, decline in grades, fear to go to 
class, isolation, etc.
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School
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Le continuum des vio-
lences sexuelles

Les violences sexuelles sont des vio-
lences en rapport avec la sexualité de 
l’agresseur.e et de l’agressé.e. Ce sont 
quelquefois des mots - des attitudes 
dans le cas du harcèlement sexuel - 
mais surtout des actes, des pratiques 
sexuelles, infligés à une personne qui 
les refuse. 

Pour les imposer, l’agresseur.e utilise 
différents moyens : 
- les coups, les brutalités physiques, 
voire les tortures. 
- les menaces et le chantage. 
- sa position de pouvoir lorsque l’agres-
sé.e lui est subordonné.e. C’est le cas 
d’un.e supérieur hiérarchique qui 
contraint un.e employé.e à des attou-
chements ou à des rapports sexuels ; 
d’un membre de la famille qui impose 
des pratiques sexuelles à un.e enfant 
mineur.e ; d’un.e membre du person-
nel pédagogique ou administratif d’un 
établissement scolaire qui contraint 
un.e apprenant.e. 

The continuum of sexual 
violence

Sexual violence is the violence related to 
the sexuality of the abuser and the victim. 
It is sometimes words - attitudes in the 
case of sexual harassment - but especially 
acts, sexual practices, inflicted on a per-
son who refuses them. 

To impose them, the aggressor uses diffe-
rent means: 
- Beatings, physical brutality, even torture. 
- Threats and blackmail. 
- Their position of power when the victim 
is one of their subordinates. This being the 
case of a line manager who forces them-
selves on an employee whether through 
touching or to have sex; a family member 
who imposes sexual practices on a minor 
child; a member of the educational or ad-
ministrative staff of a school who forces 
a student. 

Sexual violence was retraced as fol-
lows:  

In order to understand sexual harass-

Les violences sexuelles ont été re-
constituées comme suit : 

Pour saisir le harcèlement sexuel, des 
questions ont été posées sur les propo-
sitions insistantes de rapports sexuels 
qui ont mis mal à l’aise l’enquêté.e. Les 
formes des violences sexuelles variant 
selon les espaces, des questions spé-
cifiques ont dans le même temps été 
posées. Pour internet par exemple, il 
a été ajouté dans la question sur les
« propositions sexuelles » non désirées 
la réception de messages à « conno-
tation pornographique » qui les ont 
mis.e.s mal à l’aise. Les attouchements 
sexuels contraints ont été reconstitués 
de deux façons : une première question 
demandait à l’enquêté.e si « quelqu’un 
a-t-il, contre ton gré, touché tes fesses, 
t’a ‘’peloté’’ ou t’a coincé pour t’embras-
ser parce qu’on a compris, présumé ou 
cherché à savoir si tu fais partie des mi-
norités sexuelles et de genre ? ». Une 
deuxième question mentionnait expli-
citement l’expression « attouchements 
sexuels » et demandait s’ils ou elles en 
ont subi. 
Les viols et tentatives de viols ont été 
dénombrés à travers la question :
« quelqu’un a-t-il essayé ou est parve-
nu à avoir toi un rapport sexuel contre 
ton gré parce qu’il a su, présumé ou 
cherché à savoir que tu fais partie des 
minorités sexuelles et de genre? ». 

3. Des violences massives et systémiques
Massive and Systematic Violence
عنف شامل وممنهج
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»دلالــة  عندهــا  ميســاجات  تلقــي  تــزادت 
إيباحيــة« إلــي قلقتهــم فــي الســؤال علــى 
مرغــوب  المــوش  الجنســية«  »الإقتراحــات 
التعــرض  تــم  الجنســية  التلمســات  فيهــا. 
ليهــم بــزوز طــرق: ســؤال أول يتطــرح علــى 
المســتجوب/ة إذا »فمــا شــكون، ضــد إرادتــك 
مســلك les fesses متاعك، مسّــك وكونساك 
بــاش يبوســك خاطــر عــرف، إفتــرض ولا حــب 
يعــرف إذا إنتــي تنتمــي للأقليــات الجنســية 
صراحــة  يذكــر  ثانــي  وســؤال  والجندريــة؟« 
إذا  ويســأل  الجنســية«  »التلمســات  كلمــة 

هــكا.  لحاجــات  تعرضــوا 
تــم  الإغتصــاب  ومحــاولات  الإغتصــاب 
إحصاءهــم مــن خــال الســؤال »فمــا شــكون 
حــاول ولا نجــم يعمــل معــاك علاقــة جنســية 
ضــد إرادتــك علــى خاطــر عــرف، إفتــرض، ولا 
الجنســية  للأقليــات  تنتمــي  إذا  يعــرف  حــب 

والجندريــة؟« 
 

ment, questions have been asked about 
the insistent proposals to have sex that 
made the surveyed uncomfortable. 
Since the forms of sexual violence vary 
according to the spaces, specific ques-
tions were asked at the same time. For 
the Internet, for example, the question 
about unwanted «sexual proposals» has 
been added to the reception of messages 
with «pornographic connotations» that 
made them uncomfortable. The forced 
sexual touching was reconstructed in 
two ways: a first question asked the res-
pondent «did anyone, against your will, 
touched your buttocks, ‘fondled’ you» or 
trapped you in order to kiss you because 
they understood, presumed or sought to 
know if you are part of a sexual and gen-
der minority?”. A second question explicit-
ly mentioned the term «sexual touching» 
and asked if they experienced it. 
The rapes and attempted rapes were 
counted through the question: «Has 
anyone ever tried or managed to have 
sex with you against your will because 
they knew, presumed or sought to know 
that you are a sexual and gender mino-
rity? “

الإستمرارية متاع العنف
 الجنسي 

علاقــة  عنــدو  عنــف  هــو  الجنســي  العنــف 
المعتــدى  ولا  المعتــدي/ة  متــاع  بالجنســانية 
عليه/هــا. ســاعات يكــون كلام - مواقــف فــي 
الحالــة متــاع التحــرش الجنســي - أمــا خاصــة 
أفعــال وممارســات جنســية ملحقيــن بشــخص 

إلــي هــو رافضهــا. 
لفرضها الشخص المعتدي يستعمل وسائل 

مختلفة :
 ضربات، طرايح وحتى تعذيب.

.chantageتهديدات و 
 الموضــع الســلطوي وقــت المعتــدى عليــه/ا 
وقــت  كيمــا  خاضعلو/خاضعتلــو  يكون/تكــون 
عــرف/ة يجبر/تجبــر موظــف/ة علــى تلمســات 
ــي  ــة إل وعلاقــات جنســية ولا فــرد مــن العايل
ممارســات  علــى   mineur/e طفــل/ة  يجبــر 
ولا  بيداغوجــي/ة  موظــف/ة  ولا  جنســية 

متعلــم/ة.  يجبــر  إداري/ة 

العنف الجنسي تم التعرض ليه كالتالي:

أســئلة  فمــا  الجنســي  التحــرش  لضبــط 
متــاع  الملحــة  الإقتراحــات  علــى  إتطرحــت 
علاقــات جنســية إلــي قلقــت المســتجوبين/
ات. أشــكال العنــف الجنســي تختلــف حســب 
أســئلة  الوقــت  نفــس  وفــي  البلايــص 
مثــا  للأنترنــات  بالنســبة  إتطرحــت.  محــددة 
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Près de 30% des enquêté.e.s (29,3%) ont, au 

cours de leur vie, subi au moins un viol ou 

une tentative de viol dans les espaces pu-

blics et plus de la moitié ont fait l’objet de 

harcèlement sexuel au moins une fois. 

Nearly 30% of the surveyed (29.3%) have been 

raped or subjected to an attempt of rape, in 

public spaces, at least once during their life-

time and more than half have been subjected 

to sexual harassment at least once in the past.

Dans les espaces publics 
In Public spaces

Harcèlement sexuel (12 derniers mois)
Sexual harassment (past 12 months)

Exhibitionnisme sexuel (6 dernières années)
Sexual exhibitionnism (past 6 years)

Attouchements sexuels  (12 derniers mois)
Sexual touching  (past 12 months)

Attouchements sexuels (6 dernières années) 
Sexual touching  (past 6 years)

Viols et tentatives de viols (au cours de la vie)
Rapes and attempted rapes (during their lifetime)

10 20 30 40 50 60

Une fois
Once

Plus d’une fois
More than once

Total
Total

مرة  أكثر من مرة  المجموع 

في الأماكن العامة

تحرش جنسي )ال12 شهر التوالى( 

exhibitionnisme sexuel )ال6 سنين التوالى(

تلمسات جنسية )ال12 شهر التوالى( 

تلمسات جنسية )ال6 سنين التوالى( 

إغتصاب ومحاولات إغتصاب )على مدى الحياة(

 )29.3%( المســتجوبين/ات  مــن  الـــ30%  قريــب 
تعرضــوا علــى القليلــة مــرة في حياتهــم للإغتصاب 
العامــة،  الأماكــن  فــي  إغتصــاب  لمحاولــة  ولا 
وأكثــر مــن الشــطر تعرضــوا لتحــرش جنســي علــى 

القليلــة مــرة. 

3. Des violences massives et systémiques
Massive and Systematic Violence
عنف شامل وممنهج
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Attouchements sexuels  (1)

Attouchements sexuels  (2)

Sexual touching (1)

Sexual touching (2)

(1) : question générale (« quelqu’un a-t-il, 

contre ton gré, touché tes fesses, t’a « peloté » 

ou t’a coincé pour t’embrasser… ») 

(2) : question explicite et spécifique (« 

quelqu’un t’a-t-il forcé à subir ou à faire des 

attouchements sexuels contre ton gré… »). 

Entre un quart et un cinquième des enquê-

té.e.s (22,4%) ont subi au moins un viol ou 

une tentative de viol par un.e ou plusieurs 

membres de l’espace scolaire, les auteur.e.s 

les ayant identifié.e.s comme faisant partie 

des minorités sexuelles ou de genre

(1): General question (« did anyone, against 

your will, touched your buttocks, ‘fondled’ you» 

or trapped you in order to kiss … ») 

(2): Explicit and specific question (« did anyone 

force you to receive or perform sexual touching 

against your will… »). 

Between a quarter and a fifth of the surveyed 

(22.4%) have been subjected to rape or at-

tempts of rape at least once by one or more 

members of the educational space, the perpe-

trators having identified them as belonging to 

a sexual and gender minority. 

Dans les espaces scolaires (au cours de la vie)
In the educational spaces (during their lifetime)

05 10 15 20 25 30 35 40

في الفضاءات المدرسية )على مدى الحياة(

تلمسات جنسية )1( 

تلمسات جنسية )2( 

)1( ســؤال عــام: )فمــا شــكون، ضــد إرادتــك مســلك 
بــاش  وكونســاك  مســك  متاعــك،   les fesses

..؟( خاطــر  يبوســك 
أجبــرك  )فمــا شــكون  )2( ســؤال صريــح ومحــدد: 
بــاش تخضــع ولا تعمــل تلمســات  إيرادتــك  ضــد 

جنســية..؟(

المســتجوبين/ات  متــاع  والخمــس  الربــع  بيــن 
)%22.4( تعرضــوا علــى القليلــة مــرة لإغتصــاب 
ــر  ــة إغتصــاب مــن طــرف شــخص ولا أكث ولا محاول
أشــخاص  طــرف  مــن  المدرســي،  الفضــاء  فــي 
الجنســية  للأقليــات  ينتميــو  إلــي  عقلوهــم  إلــي 

والجندريــة.   

Une fois
Once

Plus d’une fois
More than once

Total
Total

مرة  أكثر من مرة  المجموع 

Viols et tentatives de viols
Rapes and attempted rapes
إغتصاب ومحاولات إغتصاب
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Au travail (au cours de la vie)
At work (during their lifetime)

Internet and telephone (during their lifetime)

(1) : question générale (« quelqu’un a-t-il, 

contre ton gré, touché tes fesses, t’a « peloté 

» ou t’a coincé pour t’embrasser… ») 

(2) : question explicite et spécifique (« 

quelqu’un t’a-t-il forcé à subir ou à faire des 

attouchements sexuels contre ton gré… »).

7,9% des enquêté.e.s ont subi au cours 

de leur vie au moins un viol ou une tenta-

tive de viol par un.e ou plusieurs individus 

connu.e.s dans le cadre du travail. 

(1): General question (« did anyone, against 

your will, touched your buttocks, ‘fondled’ you» 

or trapped you in order to kiss … ») 

(2): Explicit and specific question (« did anyone 

force you to receive or perform sexual touching 

against your will… »).

7.9% of the surveyed have experienced rape 

or attempted rape at least once during their 

lifetime by one or more individuals known to 

work.

10 20 30 40 50 60 70 80

Harcèlement sexuel
Sexual harassment

Menaces de viol ou de mutilations génitales
Threats of rape and genital mutilation

05 10 15 20

Une fois

Une fois

Once

Once

Plus d’une fois

Deux fois

More than once

Twice

Total

Total

Total

Total

مرة 

مرة 

أكثر من مرة 

مرتين 

المجموع 

المجموع 

في الخدمة )على مدى الحياة(

Attouchements sexuels  (1)

Attouchements sexuels  (2)

Sexual touching (1)

Sexual touching (2)

تلمسات جنسية )1( 

تحرش جنسي 

تهديد بالإغتصاب ولا بقصان الأعضاء التناسلية 

تلمسات جنسية )2( 

Viols et tentatives de viols
Rapes and attempted rapes
إغتصاب ومحاولات إغتصاب

3. Des violences massives et systémiques
Massive and Systematic Violence
عنف شامل وممنهج
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Family and relatives (during their lifetime)
Famille et proches (au cours de la vie)

Attouchements sexuels, viols et tentatives 

de viol 

Au cours de leur vie, environ un.e enquê-

té.e sur cinq (19,2%)  ont subi au moins une 

fois des attouchements sexuels, un viol ou 

une tentative de viol par un ou plusieurs 

membres de la famille ou un ou plusieurs 

proches qui les ont identifié.e.s comme 

faisait partie des minorités sexuelles et de 

genre. 

Sexual touching, rapes and attempted rapes

During their lifetime, about one surveyed out 

of five (19.2%) have experienced at least one 

sexual touching, rape, or attempted rape by 

one or more family members or relatives be-

cause they have identified them to be part of 

the sexual and gender minority.

0

20

40

60

80

100

العايلة والأقراب )على مدى الحياة(

تلمسات جنسية, إغتصاب ومحاولات إغتصاب
علــى  مســتجوب/ة  تقريبــا  حياتهــم،  مــدى  علــى 
مــرة  القليلــة  علــى  تعرضــوا   )19.2%( خمســة 
لتلمســات جنســية ، إغتصــاب ولا محاولــة إغتصــاب 
ولا  العايلــة  مــن  أكثــر  ولا  شــخص  طــرف  مــن 
ينتميــو  إلــي  عرفوهــم  إلــي  أكثــر  ولا  قريــب/ة 

وجندريــة. جنســية  لأقليــات 

Une fois
Once

Deux fois
Twice

Total
Total

مرة  مرتين  المجموع 
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4. Des violences majoritairement mais non 
exclusivement commises par des hommes 
4. Violence committed mainly but not exclu-
sively by men 
عنف يرتكبوه رجال في المغلب اما موش حصريا



43

فــي  رجــال  يرتكبــوه  عنــف 
لمغلــب ا

Les violences sexuelles 
et physiques principa-
lement exercées par 
des hommes 

Sexual and physical 
violence mainly perpe-
trated by men 

Lecture : 88% des enquêté.e.s ayant été vic-

times d’un viol ou d’une tentative au cours 

leur vie l’ont été par un homme seul la pre-

mière fois. 

Ainsi que le montre le graphique, la qua-

si-totalité des violences sexuelles, quelle 

que soit leur forme, sont perpétrées par un 

ou plusieurs hommes. On retrouve cette 

donnée pour les espaces privés. 

Reading:  88% of the surveyed who were raped 

or were subjected to an attempt of rape in 

their lifetime claimed that it was perpetrated 

by a man, alone, the first time. 

As the graph shows, almost all forms of sexual 

violence, regardless of their form, are perpe-

trated by one or more men. We note this data 

for private spaces.

Proportion des hommes dans les violences sexuelles dans les espaces publics
The proportions of sexual violence perpetrated by men in public spaces

Exhibitionnisme sexuel (dernière fois)
Sexual exhibitionnism (last time)

Attouchements sexuels (dernière fois)
Sexual touching (last time)

Viols et tentatives de viols (première fois)
Rapes and attempted rapes (first time)

20 40 60 80 100

Homme ou garçon seul
man or boy alone

Plusieurs hommes ou garçons
several men or boys

Plusieurs femmes ou filles
several women or girls

Femme ou fille seule
woman or girl alone

Un ou plusieurs hommes 
et une ou plusieurs femmes
one or several men or one or several 
women

إزدراء وتحقير في الفضاءات العامة

Harcèlement sexuel (dernière fois)
Sexual harassment (last time)
تحرش جنسي )آخر مرة(  راجل ولا ولد 

برشا رجال ولا ولاد 

مرا ولا بنية 

برشا نساء ولا بنات 

راجل ولا برشا رجال ومرا ولا برشا نساء 

exibitionnisme sexuel )آخر مرة(

تلمسات جنسية )آخر مرة( 

إغتصاب ومحاولات إغتصاب )أول مرة( 

كانــوا  إلــي  المســتجوبين/ات  مــن   88% قــراءة: 
ضحيــة إغتصــاب فــي حياتهــم، كانــوا ضحيــة راجــل 

وحــدو فــي المــرة الأولــى. 

وكيمــا يــوري الرســم البيانــي تقريبــا العنــف الــكل، 
نفــس  أكثــر.  ولا  راجــل  إرتكبــو  شــكلو  كان  مهمــا 

المعطــى هــاذا نلقــاوه فــي الأماكــن الخاصــة. 
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Les proches auteur.e.s des attouchements sexuels, viols et tentatives de viol

66% des enquêté.e.s ayant été victimes au 

moins une fois d’attouchements sexuels, 

d’un viol ou d’une tentative de viol par 

des proches ont subi ces violences d’un 

homme de la famille la dernière fois, 10% 

de plusieurs hommes de la famille et 8% 

d’un ami. Et dans près d’un tiers des cas, 

ces violences se poursuivent aujourd’hui 

encore. 

66% of the surveyed who had been, at least 

once, victims of sexual touching, rape, or at-

tempted rape by relatives experienced the vio-

lence of a male family member the last time, 

10% of several men from the family and 8% 

from a friend. And in almost third of the cases, 

this violence is still happening today.

Family members perpetrators of sexual molestation, rape and attempts of rape 

66% 2%

29%

3%

8%

8%

71%

3%

10%

Un homme de la famille

Un ami Une ou plusieurs femmes de la famille

Autre / Other / Conjoint.e ou ex
Spouse or exA man from the family

a friend One or several women from the family

Des hommes de la famille
Men from the family

Ces violences se sont arrêtées
This violence is no longer happening

Un ou plusieurs hommes et une ou plusieurs femmes de la famille
one or several men or one or several women from the family

Ces violences se poursuivent
This violence is still happening

راجل من العايلة

رجال من العايلة 

صاحب 

العنف هاذا توقف  

العنف هاذا متواصل 

مرا ولا نساء من العايلة 

راجل ولا برشا رجال ومرا ولا برشا نساء من العايلة 

حاجة أخرى 

 ex ولا conjoint/e

ضحيــة  كانــوا  إلــي  المســتجوبين/ات  مــن   %66
تلمســات جنســية، إغتصــاب ولا محاولــة إغتصــاب 
تعرضــوا  أقــارب  طــرف  مــن  مــرة  القليلــة  علــى 
للعنــف هــاذا مــن راجــل مــن العايلــة آخر مــرة، 10% 
مــن برشــا رجــال مــن العايلــة و%8 مــن صاحــب. 
وفــي ثلــث الحــالات العنــف هــاذا متواصــل حتــى 

ــوم.  للي

الأقراب، مرتكبين تلمسات جنسية ، إغتصاب ولا محاولات إغتصاب 

 

4. Des violences majoritairement mais non exclusivement commises par des hommes 
 Violence committed mainly but not exclusively by men
عنف يرتكبوه رجال في المغلب اما موش حصريا
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Les hommes également principaux auteurs 

des violences physiques et des tentatives de 

meurtres

(1) Auteurs des dernières gifles, coups et 

brutalités physiques au cours des 6 der-

nières années dans les espaces publics.  

(2) Auteurs des dernières menaces avec 

armes et tentatives de meurtres au cours 

des 12 derniers mois dans les espaces pu-

blics. 

(3) Auteurs des dernières gifles, coups et 

brutalités physiques au cours de la vie par-

mi les  proches. 

Men also main perpetrators of physical vio-

lence and attempted murders

(1) Perpetrators of the latest slaps, beatings 

and physical abuse over the past 6 years in 

public spaces.  

(2) Perpetrators of latest threats with weapons 

and murder attempts over the last 12 months 

in public spaces. 

(3) Perpetrators of the latest slaps, beatings 

and physical abuse among relatives, over the 

lifetime. 

 

10 20 30 40 50 60 70 80

Espaces publics (1)
Public spaces (1)

Espaces publics (2)
Public spaces (2)

Famille et proches (3)
Family and relatives (3)

الرجــال زادة مرتكبيــن أساســيين للعنــف الجســدي 
ومحــاولات القتــل 

)1( إلــي عطــاو آخــر كفــوف، ضربــات، طرايــح فــي 
ال6 ســنين التوالــى فــي الأماكــن العامــة. 

)2( إلــي عملــوا آخــر تهديــدات بســاح ومحــاولات 
الأماكــن  فــي  التوالــى  شــهر   12 الـــ  فــي  قتــل 

العامــة. 
)3( إلــي عطــاو آخــر كفــوف، ضربــات وطرايــح علــى 

مــدى الحيــاة مــن الأقــارب.

الأماكن العامة )1( 

الأماكن العامة )2( 

العايلة والأقارب )3( 

Homme ou garçon seul
man or boy alone

Plusieurs hommes ou garçons
several men or boys

Plusieurs femmes ou filles
several women or girls

Femme ou fille seule
woman or girl alone

Un ou plusieurs hommes 
et une ou plusieurs femmes
one or several men or one or several 
women

راجل ولا ولد 

برشا رجال ولا ولاد 

مرا ولا بنية 

برشا نساء ولا بنات 

راجل ولا برشا رجال ومرا ولا برشا نساء 
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Les enquêté.e.s ayant giflé.e.s, frap-
pé.e.s ou brutalisé.e.s dans les espaces 
publics pendant les 6 dernières an-
nées l’ont été dernièrement, pour 47% 
d’entre eux par un homme ou un gar-
çon seul et 44,3% par des hommes ou 
des garçons en groupe. Ceux et celles 
qui ont subi ces violences par des 
membres de la famille ou des proches 
l’ont été pour 65% d’entre eux par un 
homme ou un garçon seul et pour près 
de 7% par plusieurs hommes ou gar-
çons.

Ainsi, qu’il s’agisse de l’espace public 
ou des proches, les violences phy-
siques, les menaces de meurtre et les 
tentatives de meurtre sont très majo-
ritairement le fait d’hommes seuls ou 
en groupe. Si ce résultat est transver-
sal aux deux espaces, des différences 
significatives émergent toutefois : 
l’exercice de ces formes de violence 
cesse d’être le monopole des hommes 
quand il s’agit des proches, les femmes 
étant là plus fréquemment autrices 
que dans les espaces publics. 

The surveyed who have been slapped, 
beaten, or bullied in public spaces in the 
last 6 years have experienced it lately, 
47% of them by a man or a boy alone 
and 44.3% by men or boys in a group. 
65% of those who were abused by family 
members or relatives have experienced it 
by a man or a boy alone, and almost 7% 
by several men or boys.

Therefore, whether it is the public space 
or relatives, physical violence, threats 
of murder and attempted murder are 
mostly made by men alone or in groups. 
If this result is transversal to both spaces, 
significant differences emerge however: 
the exercise of these forms of violence 
ceases to be the monopoly of men when 
it comes to relatives, women being there 
more often than in public spaces. 

المســتجوبين/ات إلــي كلاو كفــوف وطرايــح 
الـــ6  فــي  العامــة  الأماكــن  فــي  وتضربــوا 
الشــي  نفــس  صارلهــم  التوالــى  ســنين 
المــدة الإخــرى، %47 منهــم مــن طــرف راجــل 
ولا ولــد وحــدو و%44.3 مــن طــرف رجــال ولا 
ولاد فــي مجموعــة. %65 مــن إلــي تعرضــوا 
للعنــف مــن طــرف فــرد مــن العايلــة ولا مــن 
الأقــارب تعرضولــوا مــن طــرف راجــل ولا ولــد 
وحــدو وقريــب الـــ%7 مــن طــرف برشــا رجــال 

ولاد. ولا 

ولا  العامــة  الأماكــن  فــي  ســواء  وهكاكــة، 
ــدات  مــن الأقــارب، العنــف الجســدي، التهدي
أغلــب  فــي  القتــل  ومحــاولات  بالقتــل 
الحــالات يرتكبوهــم رجــال وحدهــم ولا فــي 
فــي   transversale النتيجــة  ولــو  مجموعــة. 
إختيلافــات  فمــا  أنــو  إلا  فضــاءات  الــزوز 
العنــف  أشــكال  ممارســة  تظهــر:  مهمــة 
هــاذي ماعــادش الإحتــكار متــاع الرجــال وقــت 
هونــي  خاطــر  بالأقــارب،  تتعلــق  الحكايــة 
النســاء يرتكبــوا العنــف أكثــر مــن فــي الأماكــن 

العامــة.  

4. Des violences majoritairement mais non exclusivement commises par des hommes 
 Violence committed mainly but not exclusively by men
عنف يرتكبوه رجال في المغلب اما موش حصريا
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Une répartition 
sexuée variable se-
lon les formes de vio-
lences et les espaces 
d’occurence 

A variable gendered 
distribution based on 
the types of violence and 
spaces of occurrence 

توزيع جندري متغير حسب 
أشكال العنف والبلايص 

إلي يصير فيها 
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Harcèlement verbal espaces publics
Verbal harassment in public spaces

Harcèlement physique espaces publics
Physical harassment in public spaces

Injures espaces publics
Insults in public spaces

Remarques dévalorisantes ou dénigrantes famille et proches
Belittling and degrading comments from family and relatives

Injures famille et proches 
Insults from family and relatives 

Harcèlement physique famille et proches
Physical harassment from family and relatives

Destruction d’objets famille et proches
Object destruction from family and relatives

Les auteur.e.s du harcèlement verbal et physique
Perpetrators of verbal and physical harassment

N.B : fréquence des violences dans les es-
paces publics pendant les 12 derniers mois 
; au cours de la vie par la famille et les 
proches. Sur les auteur.e.s, pour les proches 
et la famille, il s’est agi de reconstituer les 
auteur.e.s les plus fréquent.e.s (« qui t’a le 
plus souvent fait ça »?) alors que dans les 
espaces publics, reconstituer les caracté-
ristiques sociales pour la dernière violence 
subie (« qui t’a fait ça la dernière fois ? »). 

N.B: frequency of violence: in public spaces 
over the past 12 months; during their lifetime 
for family and relatives. Concerning the perpe-
trators, for relatives and family, the aim was to 
identify the most frequent perpetrators («who 
did that to you most often»?) Whereas in the 
public spaces, reconstruct the social charac-
teristics for the last violence undergone («who 
did that to you the last time?»).

10 20 30 40 50 60

Homme ou garçon seul
man or boy alone

Plusieurs hommes ou garçons
men or boys alone

Plusieurs femmes ou filles
women or girls alone

Femme ou fille seule
woman or girl alone

Un ou plusieurs hommes 
et une ou plusieurs femmes
one or several men or one or several 
women

راجل ولا ولد 

تحرش لفظي في الأماكن العامة 

تحرش جسدي في الأماكن العامة 

سبان في الأماكن العامة 

ملاحظات متاع إزدراء ولا تحقير في العايلة والأقارب 

سبان في العايلة والأقارب 

تحرش جسدي في العايلة والأقارب 

تدمير حاجات في العايلة والأقارب 

برشا رجال ولا ولاد 

مرا ولا بنية  برشا نساء ولا بنات 

راجل ولا برشا رجال ومرا ولا برشا نساء 

ملاحظــة: تواتــر العنــف فــي الأماكــن العامــة فــي 
ال12 شــهر التوالــى؛ علــى مــدى الحيــاة مــن العايلة 
العايلــة  فــي  للمرتكبيــن/ات  بالنســة  والأقــارب.  
متواتريــن  وحيــد  لأكثــر  التعــرض  تــم  والأقــارب 
)»شــكون أكثــر شــخص عملــك هــاذا؟«( أمــا فــي 
الأماكــن العامــة تــم التعــرض لخصائــص آخــر عنــف 
تــم التعــرض ليــه )»شــكون عملــك هــاذا آخر مــرة؟«(.

مرتكبين/ات التحرش اللفظي والجسدي 

4. Des violences majoritairement mais non exclusivement commises par des hommes 
 Violence committed mainly but not exclusively by men
عنف يرتكبوه رجال في المغلب اما موش حصريا



49

Lecture : les enquêté.e.s ayant été inju-
rié.e.s dans les espaces publics au cours 
des 12 derniers mois ont pour 5,6% d’entre 
eux subi cette violence par une fille ou une 
femme seule. En revanche, parmi les en-
quêté.e.s ayant connu une destruction d’af-
faires ou d’objets personnels de la famille 
ou de leur proche, 57,5% de ces violences 
ont été exercées le plus souvent par une 
femme. 

Reading: 5,6% of the surveyed who have been 
insulted in public spaces over the past 12 mon-
ths have undergone this violence by a girl or 
a women alone. On the other hand, among 
those surveyed who experienced the destruc-
tion of possessions or personal belongings 
from family or relatives, 57.5% of these abuses 
were carried out most often by a woman.

Le graphique montre que la répartition sexuée des auteur.e.s varie tant selon les formes que les espaces d’occurrence des 
violences. Le harcèlement physique est davantage le fait des hommes et, de façon globale, ils sont prédominants dans les 
violences se produisant dans les espaces publics. Cependant, les femmes participent davantage aux violences lorsqu’elles 
entretiennent un lien affectif avec les victimes, sont majoritaires parmi les auteur.e.s des remarques dévalorisantes et déni-
grantes et détruisent plus fréquemment les objets et les affaires personnelles. Cette répartition sexuée assez nette des au-
teur.e.s des violences est induite par la matérialité des rapports sociaux de sexe. Ayant la charge du travail d’éducation des 
enfants et d’entretien de l’espace domestique, les femmes ont pour rôle d’inculquer aux enfants les comportements ainsi 
que les normes de genre et de sexualité à travers la sanction des transgressions. Le contrôle social dans l’espace public 
relève en revanche des prérogatives des hommes qui détiennent ici le quasi-monopole de rappel à l’ordre hétéronormatif. 

The graph shows that the gendered repartition of the perpetrators changes both according to forms and spaces of occurrence 
of violence. Physical harassment is more the work of men and, overall, they are predominant in the violence occurring in public 
spaces. 
However, women are more involved in violence when they have an emotional connection with victims, they are the majority among 
perpetrators of belittling and degrading comments, and more frequently destroy objects and personal belongings. This fairly clear 
gender distribution of perpetrators of violence is induced by the materiality of gender relations. 
In charge of the work of educating children and maintaining the domestic space, women’s role is to teach children gender and 
sexuality behaviors and norms through sanctions of transgressions. Social control in the public space, on the other hand, falls 
within the prerogatives of men who hold here almost a monopoly of heteronormative reminder. 

قــراءة: المســتجوبين/ات إلــي تســبوا فــي الأماكــن 
منهــم   5.6% التوالــى  شــهر  الـــ12  فــي  العامــة 
بنيــة  مــرا ولا  طــرف  مــن  هــاذا  للعنــف  تعرضــوا 
وحدهــا. فــي المقابــل، مــن المســتجوبين/ات إلــي 
وممتلكاتهــم  حوايجهــم  تكســير  ولا  تدميــر  وقــع 
الشــخصية، %57.5 مــن العنــف هــاذا فــي أغلــب 

الحــالات إرتكبتــو مــرا. 

ــاع المرتكبيــن/ات يختلــف حســب أشــكال وأماكــن وقــوع العنــف. التحــرش الجســدي هــو فــي  الرســم البيانــي يــوري إلــي التوزيــع الجنــدري مت
المغلــب فعــل الرجــال، وعمومــا هومــا المهيمنيــن فــي العنــف إلــي يصيــر فــي الأماكــن العامــة. بينمــا النســاء يشــاركوا أكثــر فــي العنــف وقــت 
إلــي تكــون عندهــم علاقــة عاطفيــة بالضحايــا وهومــا الأغلبيــة فــي إعطــاء ملاحظــات إزدراء وتحقيــر وأكثــر وحيــد يكســروا الحاجــات والممتلــكات 
ــو  ــوع الإجتماعــي. بمــا أن ــاع الن ــة مت ــة العلاقــات الإجتماعي ــاع مرتكبيــن/ات العنــف تســببو مادي ــدري هــاذا الواضــح مت ــع الجن الشــخصية. التوزي
النســاء هومــا المســؤولات علــى تربيــة الصغــار واللهــوة بالــدار، دورهــم هــو غــرس فــي الصغــار الســولوكات والمعاييــر الجندريــة والجنســية مــن 
خــال معاقبــة التجــاوزات. ومــن ناحيــة أخــرى الرقابــة الإجتماعيــة فــي الأماكــن العامــة تاقــع ضمــن صلاحيــات الرجــال وإلــي فيهــا يحتفظــوا بإحتــكار 

تقريبــا كلــي للدعــوة للنظــام المعيــاري الغيــري.



50

Violences et rapports 
hiérarchiques

Violence and power 
dynamics

Age aux premiers attouchements su-
bis, viols ou tentative de viol par des 
membres de la famille ou des proches 
La quasi-totalité des enquêté.e.s 
étaient encore mineur.e.s et donc pri-
vé.e.s de droits civiques ou politiques, 
sous la dépendance d’adultes lorsqu’ils 
et elles ont, la première fois, fait l’objet 
d’attouchements contraints, d’un viol 
ou d’une tentative de viol par un.e  ou 
plusieurs proches. 

Age at first molestation subjected to, 
rapes or attempt of rape by members of 
the family or relatives 
Almost all of the surveyed were still unde-
rage and thus deprived of civic or political 
rights, dependent on adults, when they 
were first subjected to forced touching, 
rape or attempted rape by one or several 
relatives. 

0-10 ans / years /

Plus de 20 ans
Plus de 20 ans

11-20 ans / years / 

Harcèlement physique
Physical harassment 

Attouchements sexuels contraints (1)
Forced sexual touching (1)

Attouchements sexuels contraints (2)
Forced sexual touching (2)

Viols et tentatives de viol
Rapes and attempts of rape

Proportion des violences commises par des membres du personnel adminis-
tratif ou pédagogique dans les espaces scolaires
Proportion of violence perpetrated by administrative or teaching staff members within 
the educational institutions  

46%

48%

6%

عنف وعلاقات هرمية 
العمــر وقــت صــاروا أول تلمســات، إغتصــاب 
مــن  فــرد  طــرف  مــن  إغتصــاب  محاولــة  ولا 

العايلــة ولا مــن الأقــارب. 
مازالــو  كانــو  المســتجوبين/ات  كل  تقريبــا 
mineur.es يعنــي محروميــن مــن حقوقهــم 
علــى  ويعتمــدوا  والسياســية،  المدنيــة 
الأشــخاص البالغيــن وقــت إلــي تعرضــوا أول 
مــرة لتلمســات بالســيف عليهــم، لإغتصــاب 
ولا لمحــاولات إغتصــاب مــن طــرف شــخص 

ولا أكثــر مــن الأقــارب.  

الحصــة مــن العنــف إلــي يرتكبــوه الموظفيــن الإدارييــن والمدرســيين فــي 
المدرســية  الفضــاءات 

سنين     

سنين     

أكثر من 20 سنة

تحرش جسدي

تلمسات جنسية مكرهة )1(

تلمسات جنسية مكرهة )2(

إغتصاب ومحاولات إغتصاب

4. Des violences majoritairement mais non exclusivement commises par des hommes 
 Violence committed mainly but not exclusively by men
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Parmi les enquêté.e.s ayant été suivi.e.s 
avec insistance par une ou des personnes 
connues dans les espaces scolaires, envi-
ron 15% ont subi ce harcèlement de la part 
d’un.e ou plusieurs membres du personnel 
administratif ou pédagogique. Parmi celles 
et ceux qui ont subi un viol ou une tenta-
tive de viol, environ 12% en ont été victimes 
d’un.e ou plusieurs membres du personnel 
administratif ou pédagogique. 

Among those surveyed who were followed with 
insistence by one or more known people in the 
school grounds, about 15% experienced this 
harassment from one or more members of the 
administrative or teaching staff. 
About 12% of those who were raped or subjec-
ted to an attempt of rape were victims of one or 
more administrative or teaching staff.

27% des enquêté.e.s ayant victimes d’au 
moins un viol ou une tentative de viol dans 
le cadre du travail ont la plupart du temps 
subi ces violences d’un.e ou plusieurs su-
périeur.e.s hiérarchiques ; près d’un cin-
quième de ceux et celles qui ont fait l’objet 
de dénigrements et de dévalorisation dans 
le cadre de leur travail ont le plus fréquem-
ment enduré ces violences de la part d’un.e 
ou plusieurs supérieur.e.s hiérarchiques. 

27% of the surveyed who have experienced at 
least one rape or attempt of rape in the course 
of their work have most often been subjected 
to such violence by one or more hierarchical 
superiors; Nearly one-fifth of those who have 
been subject to belittlement and depreciation 
in the professional framework have most of-
ten endured such violence by one or more hie-
rarchical superiors.

Proportion des violences les plus fréquemment commises par des supérieur.e.s hiérarchiques dans 
le monde du travail 
Proportion of the most frequent violence perpetrated by hierarchical superiors in the professional world 

Injures
Insults
Outings forcés Outings forcés
Forced outings
Dénigrement et dévalorisation
Belittlement and depreciation
Gifles, coups et brutalités physiques
Slaps, beatings ans physical abuse
Harcèlement physique
Physical harassment
Attouchements sexuels (1)
Sexual touching (1)
Attouchements sexuels (2)
Sexual touching (2)
Viols et tentatives de viol
Rapes and attempts of rape

جزء من العنف الأكثر تواتر إلي يرتكبوه العروفات في الخدمة

تتبيعهــم  تــم  إلــي  المســتجوبين/ات  بيــن  مــن 
مــن قبــل شــخص ولا أشــخاص معروفيــن فــي 
منهــم   15% الـــ  قريــب  المدرســية،  الفضــاءات 
تعرضــوا للتحــرش مــن قبــل موظــف/ة موظفيــن/

ات إدارييــن وتعليمييــن. مــن بيــن إلــي تعرضــوا 
منهــم   12% إغتصــاب  لمحاولــة  ولا  لإغتصــاب 
إداري/ة وتعليمــي/ة ولا  كانــوا ضحيــة موظــف/ة 

أكثــر. 

ضحيــة  كانــو  إلــي  المســتجوبين/ات  مــن   %27
إغتصــاب  محــاولات  ولا  إغتصــاب  القليلــة  علــى 
ــو مــن  فــي الخدمــة فــي أغلــب الأوقــات تعرضول
طــرف عــرف/ة /عروفــات. قريــب الخمــس مــن إلــي 
الخدمــة  إطــار  فــي  والتحقيــر  لــإزدراء  تعرضــوا 

/عروفــات. عــرف/ة  مــن طــرف  تعرضولــوا 

سبان 

إزدراء وإحتقار

كفوف, ضربات وطرايح

تحرش جسدي 

تلمسات جنسية )1(

تلمسات جنسية )2(

إغتصاب ومحاولات إغتصاب
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5. L’exclusion des biens socio-économiques 
fondamentaux
Exclusion from the fundamental socio-economic 
goods 
الإقصاء من الممتلكات والخدمات الإجتماعية والإقتصادية

Les expériences de discriminations socio-économiques  
Experiences of socio-economic discrimination 

Santé
Health

Logement
Housing

Travail
Work

Education
Education
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إزدراء وتحقير في الفضاءات المدرسية والمهنية 

صحة سكنخدمة قراية

Once
Une fois

Plus d’une fois
More than once

Total
Total

مرة

أكثر من مرة

المجموع
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Les expériences de 
discriminations so-
cio-économiques  

Experiences of socio-
economic discrimina-
tion 

Les expériences de discriminations ont 
été reconstituées selon deux tempo-
ralités distinctes : au cours des 6 der-
nières années pour la santé et le loge-
ment, au cours de la vie pour le travail 
et l’éducation. Ce graphique synthé-
tique montre que pendant les 6 der-
nières années, 10,4% des enquêté.e.s 
se sont vus refuser au moins une fois 
un soin ou un test médical parce qu’ils 
ou elles ont été identifié.e.s comme 
faisant partie des minorités sexuelle et 
de genre et 27,3% ont été obligé.e.s de 
changer de logement au moins une fois 
parce qu’ils ont été mis.e.s à la porte, 
que leur sécurité était en danger, qu’ils 
ont été agressé.e.s ou qu’ils ont eu des 
difficultés financières. Par ailleurs, près 
de 15% des enquêté.e.s ont été ex-
clu.e.s au moins une fois pendant leur 
scolarité d’un cours ou de l’ensemble 
de l’établissement scolaire (école, lycée, 
collège, université) parce qu’ils ont été 
identifié.e.s comme faisant partie des 
minorités sexuelles et/ou de genre. 
Cette exclusion a été parfois tempo-
raire, parfois définitive. Enfin, au cours 
de leurs recherches d’emploi, près d’un 
quart des enquêté.e.s se sont vus refu-
ser au moins une fois un travail sur la 
base de leur identité minoritaire. 

Experiences of discrimination have 
been reconstructed according to two 
distinct temporalities: during the last 
6 years for health and housing, during 
life for work and education. This sum-
marizing graph shows that during the 
last 6 years, 10.4% of the surveyed were 
denied at least once medical treatment 
or tests because they were identified to 
be part of the sexual minority. 27.3% 
were forced to change their homes at 
least once because they were thrown, 
their safety was at risk, they were as-
saulted or that they had financial diffi-
culties. Furthermore, nearly 15% of the 
surveyed were excluded at least once 
during their schooling from a course 
or from the whole school (elementary 
school, high school, middle school, uni-
versity) because they have been identi-
fied as part of a sexual and / or gender 
minority. This exclusion was sometimes 
temporary, sometimes permanent.
 Finally, during their job search, almost 
a quarter of the surveyed were refused 
a job, at least once, on the basis of their 
minority identity. 

تجارب التمييز الإجتماعي 
والإقتصادي

تجــارب التمييــز تــم التعــرض ليهــم حســب زوز 
مراحــل مختلفيــن: فــي الـــ6 ســنين التوالــى 
مــدى  وعلــى  والســكنى،  للصحــة  بالنســبة 
الرســم  والقرايــة.  للخدمــة  بالنســبة  الحيــاة 
البيانــي التلخيصــي هــاذا يــوري إلــي فــي ال6 
ســنين التوالــى %10.4 مــن المســتجوبين/
ات ترفضلهــم علــى القليلــة مــرة عــاج ولا 
عليهــم  التعــرف  تــم  خاطــر  طبــي  فحــص 
والجندريــة  الجنســية  للأقليــات  كمنتمييــن 
مقــر  يبدلــوا  بــاش  تلــزوا  منهــم   27.3% و 
القليلــة مــرة خاطــر  الســكنى متاعهــم علــى 
إتطــردوا، أمنهــم تحــط فــي خطــر، تــم الإعتــداء 
عليهــم ولا خاطــر واجهــوا صعوبــات ماليــة. 
المســتجوبين/ مــن   15% أخــرى  جهــة  مــن 
فــي  مــرة  القليلــة  علــى  إقصاءهــم  تــم  ات 
المؤسســة  مــن  ولا  الــدرس  مــن  قرايتهــم 
المدرســية )مكتــب، ليســاي، مدرســة اعداديــة، 
ينتميــو  هومــا  إلــي  تعرفــوا  خاطــر  جامعــة( 
للأقليــات الجنســية و/أو الجندريــة. الإقصــاء 
نهائــي.  ومــرات  مؤقــت،  كان  مــرات  هــاذا 
أخيــرا، وقــت تلويجهــم علــى خدمــة، قريــب 
ربــع المســتجوبين/ات تــم رفضهــم فــي خدمــة 
هويتهــم  أســاس  علــى  مــرة  القليلــة  علــى 

الأقليــة. 
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Environ la moitié des enquêté.e.s ne vont 
pas chez le médecin ou ne font pas de 
test médical parce qu’ils craignent des 
moqueries ou des maltraitances de la part 
du personnel médical en lien avec leurs 
pratiques ou leur identité minoritaire.  

About half of the surveyed do not go to the 
doctor or do not undergo any medical test 
because they fear mockery or abuse from 
medical staff due to their practices or to their 
minority identity.  

Appréhensions des 
maltraitances et (au-
to)-exclusion

Apprehension of abuse 
and self-exclusion 

Proportion des enquêté.e.s qui, anticipant des maltraitances, s’auto-excluent de l’accès aux 
soins
Proportion of surveyed who, anticipating abuse, exclude themselves from access to care

All the time
Tout le temps Parfois

Sometimes
Jamais
Never

23% 25%53%

الخوف من سوء المعاملة 
والإقصاء )الذاتي(  

نسبة المستجوبين/ات إلي يتوقعوا سوء المعاملة ويقصيو أنفسهم من الوصول للعلاج.

ديما حتى مرة  ساعات 

يمشــيوش  مــا  المســتجوبين/ات  شــطر  تقريبــا 
للطبيــب ولا  مــا يعملــوش فحــص طبــي خاطــر 
يخافــو مــن الســخرية وســوء المعاملــة متــاع الإطــار 
الطبــي فــي مــا يتعلــق بممارســاتهم وهويتهــم 

الأقليــة. 

5. L’exclusion des biens socio-économiques fondamentaux
Exclusion from the fundamental socio-economic goods

إزدراء وتحقير في الفضاءات المدرسية والمهنية 
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La précarité du 
logement

Insecure housing

Près d’un.e enquêté.e sur cinq (19,5%) 

ont dû dormir au moins une fois dans les 

espaces publics (rue comprise) au cours 

des 12 derniers mois.

Nearly one out of five surveyed (19.5%) had 

to sleep at least once in public spaces (inclu-

ding streets) over the past 12 months.

Proportion d’enquêté.e.s ayant dû dormir dans des espaces publics au cours des 12 derniers 
mois
Proportion of the surveyed who had to sleep in public spaces over the past 12 months

05 10 15 20

عدم الإستقرار السكني 

نسبة المستجوبين/ات إلي إضطروا باش يباتوا في الأماكن العامة في ال12 شهر التوالى

قريــب الخمــس متــاع المســتجوبين/ات )19.5%( 
فــي  مــرة  القليلــة  علــى  يباتــوا  بــاش  إضطــروا 
الـــ12  الأماكــن العامــة )بمــا فيهــم الشــارع( فــي 

التوالــى. شــهر 

Once
Une fois

Plus d’une fois
More than once

Total
Total

مرة

أكثر من مرة

المجموع
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6. Violences policières, juridiques et sociales
Police officers as perpetrators of violence 
عنف بوليسي، قانوني وإجتماعي 
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Les policiers comme 
auteurs de violences 

Police officers as 
perpetrators of violence 	

Au cours de leur vie, environ 13% 
des enquêté.e.s ont subi au moins 
une fois des attouchements sexuels 
contraints dont les auteur.e.s sont des 
policier.e.s, et environ 15% ont dû faire 
face au moins une fois à un ou plu-
sieurs policier.e.s qui leur ont extorqué 
de l’ argent ou essayé de le faire parce 
que ces derniers ont su, présumé ou 
cherché à savoir s’ils ou elles font par-
tie des minorités sexuelles et de genre.  

During their lifetime, approximately 13% 
of the surveyed have experienced, at least 
once, forced sexual touching of which 
the perpetrators are police officers, and 
about 15% have had to face at least once 
one or more police officers who extorted 
money from them or tried to do so be-
cause they knew, presumed or sought to 
know if they were part of a sexual and 
gender minority.

4,4

5

8,8

9,5

Attouchements sexuels contraints
Forced sexual touching

Proportion d’enquêté.e.s ayant subi des violences de la part de policier.e.s sur la base de leur identité 
minoritaire
Proportion of the surveyed who have been subjected to violence by police officers on the basis of their minority identity

Extorsion d’argent ou tentative d’extorsion
Money extorsion or attempted extorsion

البوليسية كمرتكبين
العنف 

نسبة المستجوبين/ات إلي إضطروا باش يباتوا في الأماكن العامة في الـ 12 شهر التوالى

Once
Une fois

Plus d’une fois
More than once

مرة

أكثر من مرة

إنتزاع فلوس ولا محاولة إنتزاع 

تلمسات جنسية مكرهة 

مــن  الـــ13%  قريــب  حياتهــم،  مــدى  علــى 
مــرة  القليلــة  علــى  تعرضــوا  المســتجوبين/ات 
كانــو  مرتكبينهــا  إلــي  مكرهــة  جنســية  لتلمســات 
ــة  بوليســية، وقريــب الـــ%15 واجهــوا علــى القليل
إنتزعولهــم فلوســهم ولا  إلــي  بوليســي/ة  مــرة 
حبــوا  ولا  إفترضــوا  عرفــوا،  خاطــر  علــى  حاولــوا 
وجندريــة. جنســية  لأقليــات  ينتميــو  إذا  يعرفــوا 
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(1) La question demandait « au cours des 
12 derniers mois, quelqu’un a-t-il, contre 
ton gré, touché tes fesses, tes seins, t’a 
peloté.e ou t’a coincé.e pour t’embrasser 
dans un espace public parce qu’on a su, 
compris ou cherché à savoir si tu fais partie 
des minorités sexuelles et de genre ? ». 
(2) La question portait explicitement sur les 
« attouchements sexuels ».
 
N.B : toutes les questions portent sur les 
violences perpétrées au cours des 12 der-
niers mois, à l’exception de la dernière, sur 
les viols et tentatives de viol. 

(1) The question asked: «In the past 12 
months, has anyone touched your buttocks, 
your breasts, molested you or trapped you to 
kiss you in a public space, against your will, 
because they knew, understood or sought to 
know if you were part of a sexual and gender 
minority? «.
(2) The question was explicitly «sexual 
touching». 

N.B: All the questions concern violence 
perpetrated over the past 12 months, with 
the exception of the last one, about rape and 
attempted rape.  

)1( الســؤال يطــرح »فــي الـــ 12 شــهر التوالــى، 
 les fesses مســلك  إرادتــك  ضــد  شــكون،  فمــا 
ــاش يبوســك فــي  متاعــك، les seins، كونســاك ب
مــكان عــام خاطــر عــرف، فهــم والا حــب يعــرف إذا 
الجنســية والجندريــة؟«. تنتمــي للأقليــات  انتــي 

بال«التلمســات  صراحــة  متعلــق  الســؤال   )2(
 » لجنســية ا

ملاحظــة: الأســئلة الــكل متعلقــة بالعنــف المرتكــب 
فــي ال12 شــهر التوالــى، بخــاف آخــر واحــد إلــي 

علــى الإغتصــاب ومحــاولات الإغتصــاب. 

Proportion des violences dans les espaces publics perpétrées par des policier.e.s
Proportion of violence perpetrated by police officers in public spaces

Injures
Insults

Harcèlement verbal
Verbal harassment

Exhibitionnisme sexuel
Sexual exhibitionism

Gifles, coups et brutalités physique
Slaps, beatings and physical abuse

Harcèlement physique
Physical harassment

Harcèlement sexuel
Sexual harassment

Menaces ou attaques avec arme et meurtre
Threats or attacks with weapons and murder

Attouchements sexuels contraints (1)
Forced sexual touching (1)

Attouchements sexuels contraints (2)
Forced sexual touching (2)
Viols ou tentatives de viol (au cours de la vie)
Rapes or attempts of rape (during their lifetime)

Un policier
A policeman

Une policière
A policewoman

Des policier.e.s en groupe
A group of police officers

05 10 15 20

حصة العنف في الأماكن العامة إلي يرتكبوه البوليسية 

بوليسي  بوليسة  بوليسية في مجموعة 

6. Violences policières, juridiques et sociales
Police officers as perpetrators of violence
عنف بوليسي، قانوني وإجتماعي
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Les policier.e.s et en particulier les 
hommes policiers, sont ainsi large-
ment impliqués dans les violences 
contre les personnes LGBT. Plus de 
10% des enquêté.e.s ayant subi un 
viol ou une tentative de viol au cours 
de leur vie en ont été victimes de la 
part de policiers, seuls ou en groupe; 
près d’un cinquième de ceux qui ont 
subi des violences physiques graves, 
perpétrées avec une arme ou un objet 
dangereux ont subi des violences de 
la part de policier.e.s. Plus de 15% du 
harcèlement verbal au sujet au sujet 
des pratiques ou de l’identité minori-
taire sont le fait de policiers, seuls ou 
en groupe. 
Certes, l’institution policière est cen-
trale dans la perpétuation du régime 
autoritaire en Tunisie et les policier.e.s 
jouent un rôle majeur dans la répres-
sion des mouvements sociaux. 
Cependant, c’est précisément en tant 
qu’appartenant à un groupe minori-
taire que les personnes ont été vic-
times de ces violences.

Police officers, and in particular police-
men, are thus largely involved in violence 
against LGBT individuals. Over 10% of the 
surveyed who had been raped or subjec-
ted to an attempt of rape in the course of 
their lives were victims of police officers 
who were either alone or in groups; al-
most one-fifth of those who have suffe-
red serious physical violence perpetrated 
with a weapon or dangerous object have 
been subjected to this violence by police 
officers. More than 15% of verbal haras-
sment concerning minority practices or 
identity is done by police officers alone 
or in a group. 
The police institution is certainly central 
to the perpetuation of the authoritarian 
regime in Tunisia and police officers play 
a major role in the repression of social 
movements. 
However, it is precisely because of their 
belonging to a minority group that 
people have been victims of this violence.

البوليســية وخاصــة البوليســية الرجــال متورطيــن 
أكثــر   .LGBT العنــف ضــد الأشــخاص برشــا فــي 
تعرضــوا  إلــي  المســتجوبين/ات  مــن   10% مــن 
حياتهــم  فــي  إغتصــاب  محاولــة  ولا  لإغتصــاب 
تعرضولــو مــن طــرف بوليســية، وحدهــم ولا فــي 
مجموعــة. قريــب الخمــس مــن إلــي تعرضــوا لعنــف 
جســدي خطيــر، بســاح ولا بآلــة خطيــرة تعرضولــو 
مــن طــرف بوليســية. وأكثــر مــن %15 مــن التحــرش 
والهويــة  الممارســات  موضــوع  فــي  اللفظــي 
الأقليــة يمارســوه البوليســية، وحدهــم ولا فــي 

مجموعــة. 
المؤسســة البوليســية حاجــة مركزيــة لإســتمرارية 
النظــام الســلطوي فــي تونــس والبوليســية يلعبوا 
الإجتماعيــة.  الحــركات  قمــع  فــي  أساســي  دور 
أمــا الأشــخاص كانــو ضحيــة العنــف هــاذا بســبب 

إنتماؤهــم بالتحديــد لمجموعــة أقليــة.
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Violences commises 
au moyen du chan-
tage : la vulnérabilité 
juridique et sociale 
des LGBT

Violence committed 
through blackmail: 
legal and social vulne-
rability of the LGBT 
community 

Le graphique ci-dessus donne la mesure 
de l’instrumentalisation de la vulnérabilité 
sociale et juridique des personnes LGBT 
dans divers espaces ainsi que le rôle que 
cette vulnérabilité joue dans l’exercice des 
violences.
Ainsi, plus d’un quart des attouchements 
sexuels contraints dans les espaces pu-
blics ont été obtenus au moyen du chan-
tage, consistant à menacer la victime de 
révéler à la police ou à des tiers (famille 
et proches par exemple) son identité mi-
noritaire et plus d’un quart des viols et 
des tentatives de viol ont également été 
obtenus par ce moyen. Plus de 40% des 
enquêté.e.s ont fait l’objet de chantage 
sur internet ou par téléphone, et près de 
15% ont été victimes d’une forme ou une 
autre de chantage par des membres de la 
famille ou des proches.

The graph above provides the measure of the 
instrumentality of the social and legal vulnera-
bility of LGBT individuals in various spaces as 
well as the role this vulnerability plays in the 
exercise of violence.
Therefore,  more than a quarter of forced 
sexual touching in public places was ob-
tained by means of blackmail, which involved 
threatening the victim to reveal to the police or 
to others (such as family and relatives for exa-
mple) their minority identity, and more than 
a quarter of the rapes and attempted rapes 
were also obtained by this means. Over 40% of 
the surveyed were blackmailed on the internet 
or by telephone, and almost 15% were victims 
of some form of blackmail by family members 
or relatives. 

Part des attouchements sexuels contraints espaces publics
Proportion of forced sexual touching in public spaces

Part des viols et tentatives de viol espaces publics
proportion of rape and attempts of rape in public spaces

Fréquence du chantage divers internet et téléphone
frequency of various blackmail through internet and telephone

Fréquence du chantage divers  famille et proches
frequency of various blackmail by family and relatives
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عنف مرتكب عن طريق
الـchantage: الهشاشة 

القانونية والإجتماعية متاع 
 LGBTالـ

حصة التلمسات الجنسية المكرهة في الأماكن العامة 

حصة الإغتصاب ومحاولات الإغتصاب في الأماكن العامة 

تواتر الchantage بأنواعو على الانترنات وبالتاليفون 

تواتر الchantage بأنواعو في العايلة والأقارب 

ــع التلمســات المكرهــة فــي  ــر مــن رب هكاكــة ، أكث
  chantageــق الـــ ــن العامــة صــاروا عــن طري الأماك
بالكشــف  الضحيــة   تهديــد  فــي  يتمثــل  وإلــي 
علــى هويتهــا الأقليــة للبوليســية ولا لأشــخاص 
أخريــن )كيمــا العايلــة والأقــارب( وأكثــر مــن ربــع 
الإغتصــاب  ومحــاولات  الإغتصــاب  عمليــات 
صــاروا زادة بنفــس الطريقــة. أكثــر مــن %40 مــن 
علــى   chantage للـــ  تعرضــوا  المســتجوبين/ات 
الانترنــات ولا بالتاليفــون وقريــب الـــ%15 كانــوا 
طــرف  مــن  بآخــر  أو  بشــكل   chantage ضحيــة 

أفــراد مــن العايلــة ولا الأقــارب.

6. Violences policières, juridiques et sociales
Police officers as perpetrators of violence
عنف بوليسي، قانوني وإجتماعي
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7. Des conséquences graves sur la santé 
mentale et physique des personnes 
Serious consequences on the mental and 
physical health of people 
عواقــب وخيمــة علــى الصحــة العقليــة والجســدية متــاع 
الأشــخاص 
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Plus du tiers des enquêté.e.s ont actuelle-
ment ou ont eu par le passé des problèmes 
d’anorexie et un tiers des problèmes de 
boulimie.

More than one-third of the surveyed cur-
rently have or have had anorexia problems 
in the past and one-third have or have had 
problems with bulimia.

Proportion d’enquêté.e.s connaissant ou ayant connu des troubles alimentaires
Proportion of surveyed experiencing or having experienced eating disorders	

De la mésestime de soi aux tentatives de suicide : retourner la violence contre soi 
From the lack of self-confidence to suicide attempts: turn over the violence against oneself
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Actuellement et par le passé
Currently and in the past

Actuellement
Currently
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Pas du tout
Not at all

Parfois
Sometimes

Tous les jours
Everyday

Souvent
Often

نسبة المستجوبين/ات إلي عندهم ولا كان عندهم إضطرابات في الأكل

من سوء التقدير للذات لمحاولات الإنتحار: ترجيع العنف ضد الذات

فقدان الشاهية )أنوركسيا( فرط الشاهية )بوليميا(

في الماضي 

حاليا وفي الماضي 

حاليا

بالكل 

ساعات 

ديما 

كل يوم 

أكثــر مــن ثلــث المســتجوبين/ات عندهــم حاليــا والا 
كان عندهــم قبــل مشــاكل متــاع فقــدان الشــاهية 
)أنوراكســيا( والثلــث مشــاكل متــاع فــرط الشــهية 

)بوليميــا(. 

Se sentir tendu, stressé.e, angoissé.e
feeling tense, stressed and anxious

Etre malheureux/se et déprimé.e
Beinf unhappy and depressed

Penser qu’on ne vaut rien
Feeling worthless

الإحساس بالتوتر والقَلق 

الإحساس بالتعاسة والكآبة 

التفكير كونو/ها ما يسوى/تسوى شي 

7. Des conséquences graves sur la santé mentale et physique des personnes 
Serious consequences on the mental and physical health of people 
عواقب وخيمة على الصحة العقلية والجسدية متاع الأشخاص 
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Environ la moitié des enquêté.e.s (51,4%) 
ont tenté au moins une fois de se suicider 
et la moitié (49,3%) se sont infligé.e.s des 
coups ou des blessures au moins une fois 
pendant leur vie. Plus du tiers (36%) se 
sentent souvent tendu.e.s, stressé.e.s et 
angoissé.e.s, plus du quart (27,2%) sont 
souvent malheureux/ses et déprimé.e.s et 
un quart (25,8%) pensent souvent qu’ils ne 
valent rien. Au quotidien, ce sont environ 
un cinquième qui estiment qu’ils ou elles 
ne valent rien et qui se sentent tendu.e.s, 
stressé.e.s et angoissé.e.s. 

Approximately half of the surveyed (51.4%) 
attempted suicide at least once, and half 
(49.3%) self-harmed themselves through 
beatings or injuries at least once during their 
lifetime. Over a third (36%) often feel tense, 
stressed and anxious, more than a quarter 
(27.2%) are often unhappy and depressed 
and a quarter (25.8%) often feel worthless. 
About fifth of the surveyed feel that they are 
worthless on a daily basis, and that they feel 
tense, stressed and anxious. 

10 20 30 40 50 60

Une fois
Once

Tentative de suicide
Suicide attempts

Se frapper, se gifler, utiliser un objet tranchant contre soi
Hitting, slaping, using a sharp object against one-self

Entre 2 et 4 fois
Between 2 and 4 times

Total
Total

Plus de 5 fois
More than 5 times

محاولات إنتحار 

مرة  بين مرتين و4 مرات  أكثر من 5 مرات  المجموع 

ضرب، كفوف وإستعمال آلة حادة ضد الذات 

حاولــوا   )51.4%( المســتجوبين/ات  شــطر  قريــب 
 )49.3%( والشــطر  مــرة  القليلــة  علــى  ينتحــروا 
ضربــوا ولا جرحــوا رواحهــم علــى القليلــة مــرة فــي 
يحســوا  ديمــا   )36%( الثلــث  مــن  أكثــر  حياتهــم. 
ديمــا   )27.2%( الربــع  مــن  أكثــر  والقَلــق،  بالتوتــر 
ديمــا   )25.8%( وربــع  والكآبــة  بالتعاســة  يحســوا 
ــب  ــا، قري يخممــوا كونهــم مــا يســواو شــي. يومي
الخمــس يعتبــروا كونهــم مــا يســواو شــي ويحســوا 

والقَلــق.  بالتوتــر 
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Conclusion : violences contre les 
personnes LGBT et reproduction de 
l’ordre hétérosexiste
Conclusion: violence against LGBT 
individuals and reproducing the
heterosexist order
إســتنتاج: عنــف ضــد الأشــخاص LGBT وإعــادة إنتــاج 
للنظــام المعيــاري المغايــر 
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L’enquête a mis en évidence un certain nombre de résultats 
qu’il convient de synthétiser à grands traits.

Contrairement à ce que pourrait faire penser la mé-
diatisation de quelques cas, les violences sur la base 
de l’orientation sexuelle et le genre sont un phéno-
mène massif et par conséquent irréductible à des 
conflits interindividuels. 

Elles sont perpétrées par des inconnu.e.s dans les espaces 
publics comme par des proches dans l’intimité des familles, 
par des « pairs » (collègues ou camarades) comme par des 
supérieur.e.s hiérarchiques connu.e.s dans le cadre du tra-
vail ou au cours du parcours scolaire, par des professionnel.
le.s de l’ordre ou de la santé ainsi que le montrent la partici-
pation des policier.e.s aux violences ou encore les discrimi-
nations et les maltraitances du personnel médical. Et si les 
hommes sont les principaux auteur.e.s des violences phy-
siques et sexuelles, les femmes sont largement impliquées 
dans les violences psychologiques. 

Massives et faisant intervenir des auteur.e.s très divers.e.s, 
les violences contre les personnes LGBT sont aussi systé-
miques : elles résultent du système de domination hétéro-
sexiste qui les légitime et qu’elles contribuent en retour à re-
produire. Qu’elles soient verbales, physiques ou sexuelles, 
les violences s’interprètent comme des formes de réassi-
gnations à l’hétéronormativité. Si la distinction des diverses 
formes de violences est utile d’un point de vue juridique et 
quantitatif, les violences forment système en un autre sens :

 il s’agit d’un ensemble de pratiques qui ne sont pas 
indépendantes les unes des autres, les violences 
verbales pouvant par exemple précéder ou accom-

pagner les violences physiques et sexuelles. 

Le caractère massif des violences que l’enquête a largement 
mis en évidence, ainsi que leur caractère systémique, re-
mettent donc en cause certaines prénotions :

 les violences contre les LGBT ne résultent ni de traits 
pathologiques de certains individus, ni d’une forme 
« d’intolérance » qui serait le signe d’un manque de 
« culture » ou « d’éducation ».

Loin d’être spécifique aux classes populaires, elle sont aussi 
exercées, y compris dans leurs formes les plus graves, par 
des supérieur.e.s hiérarchiques et des membres du person-
nel pédagogique ou administratif dans les établissements 
scolaires. 

La mise en lumière de ces résultats pour une popu-
lation d’enquête bien dotée culturellement et, dans 
une moindre mesure, matériellement, montre que 
disposer de certaines ressources ne protège pas 
du tout les minorités sexuelles et de genre des vio-
lences. 

Qu’en aurait-il été si les classes populaires, plus démunies, 
étaient davantage représentées parmi les enquêté.e.s ? 
Tout porterait à penser que les violences seraient encore 
plus massives à leur encontre, mais cela, seule une enquête 
complémentaire pourrait le confirmer. 
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The survey revealed a number of results that need to be sum-
marized in broad strokes. 

Contrary to the media coverage of some cases, violence 
on the basis of sexual orientation and gender is a massive 
phenomenon and therefore irreducible to inter-individual 
conflicts. 

It is perpetrated by strangers in public spaces as well as relatives 
in the intimacy of families, by «peers» (colleagues or comrades) 
as well as by hierarchical superiors known in the context of work 
or during the academic career, by professionals of the police or 
health as shown in the participation of police officers in violence 
or in the discrimination and abuse of medical staff. And while 
men are the main perpetrators of physical and sexual violence, 
women are largely implicated in psychological abuse .

Massive and involving a wide variety of perpetrators, violence 
against LGBT people is also systemic: it results from the sys-
tem of heterosexist domination that legitimizes it and that it 
contributes in return to reproduce. Whether verbal, physical 
or sexual, violence is interpreted as a form of reassignment to 
heteronormativity. If the distinction of the various forms of vio-
lence is useful from a legal and quantitative point of view, the 
violence forms a system in another sense: 

it is a set of practices that are not independent of each 
other, verbal violence may, for example, precede or accom-
pany physical and sexual violence. 

The massive nature of violence that the investigation has largely 
highlighted, as well as its systemic nature, therefore call into 
question certain preconceptions: 

Violence against LGBT individuals does not result from pa-
thological traits of some individuals, nor from a form of 
«intolerance» that would be a sign of a lack of «culture» 
or «education». 

Far from being specific to the working classes, it is also exer-
cised, including in its most severe forms, by hierarchical supe-
riors and members of the educational or administrative staff in 
schools. 

Highlighting these results for a survey population that is 
well endowed culturally and, to a lesser extent, material-
ly, shows that having certain resources does not protect 
sexual and gender minorities from violence at all.

 What would it have been if the most unprivileged working class 
was more represented among the respondents? All would lead 
to the belief that the violence would be even more massive 
against them, but that, only an additional investigation could 
confirm it.
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L’enquête  أبــرزت عــدد معيــن مــن النتائــج إلــي إلــي لازم إســتنتاجها 
فــي خطــوط عريضــة.

 علــى عكــس شــنوا تنجــم تــوري التغطيــة الإعلاميــة متــاع بعض 
الحــالات، العنــف علــى أســاس الميــول الجنســي والجنــدر هــو 
ضاهــرة كبيــرة وبالتالــي مــا لازمــش يتــم إختزالــو فــي العــركات 

بيــن الأفــراد.

 العنــف كيمــا يرتكبــوه أشــخاص مــوش معروفيــن فــي الأماكــن العامــة 
ــاع العايــات و«أقــران« )زمــاء ولا  يرتكبــوه أقــارب فــي الحميميــة مت
رفــاق( ويرتكبــوه عروفــات معروفيــن فــي إطــار الخدمــة ولا مشــرفين 
خــال المســار المدرســي، ومختصيــن فــي النظــام ولا الصحــة كيمــا 
يظهــر مــن مشــاركة البوليســية فــي العنــف والتمييــز وســوء المعاملــة 
متــاع  الأساســيين  المرتكبيــن  هومــا  الرجــال  الطبــي.  الإطــار  متــاع 
العنــف الجســدي والجنســي وقــت إلــي النســاء مشــاركين بشــكل كبيــر 

فــي العنــف النفســي. 

العنــف ضــد الأشــخاص LGBT هــو عنــف كبيــر ويتدخلــوا فيــه مرتكبيــن/
ات مختلفيــن، هــو زادا عنــف ممنهــج: وهــو ناتــج عــن هيمنــة النظــام 
إعادتــو.  فــي  المقابــل  فــي  يســاهم  وإلــي  يشــرعو  إلــي  الغيــري 
العنــف مهمــا كان لفظــي، جســدي ولا جنســي فإنــو يتفســر كشــكل 
مــن أشــكال إعــادة تعييــن للمعياريــة الغيريــة. إذا التمييــز بيــن مختلــف 
أشــكال العنــف مفيــد مــن الناحيــة القانونيــة والكمية فإنو يشــكل نظام 
بمعنــى آخــر: هــو مجموعــة مــن الممارســات إلــي مــوش مســتقلة 
علــى بعضهــا، مثــال، العنــف اللفظــي ينجــم يســبق ولا يرافــق العنــف 
الجســدي والجنســي. الطابــع الشــامل متــاع العنــف وإلــي أبرزتــو مليــح 
l’enquête هــاذي، بالإضافــة للطابــع الممنهــج متاعــو يشــكك فــي 

بعــض التصــورات: 

العنــف ضــد الأشــخاص LGBT لاهــو نتيجــة ســمات مرضيــة 
l’in� أشـ�كال»  مـ�ن  شـ�كل  ولاهـ�و  الأشـ�خاص  بعـ�ض  «متـ�اع 

tolérance« إلــي هــي علامــة نقــص فــي »الثقافــة« ولا 
»التعليــم«. 

يتمــارس  الشــعبية،  بالطبقــات  كونشــي  خــاص  ماهــوش  العنــف 
زادا، حتــى فــي أعنــف أشــكالو، مــن طــرف العروفــات والموظفيــن 

المدرســية.  المؤسســات  فــي  والمدرســيين  الإدارييــن 

مســتجوبين/ات  متــاع  هــاذي  النتايــج  علــى  الضــوء  تســليط 
بمســتوى ثقافــي عالــي وبمســتوى مــادي أقــل يــوري بعــض 
المــوارد مــا تحميــش بالــكل الأقليــات الجنســية والجندريــة مــن 

ــف.  العن

شــنوا كان يصيــر كان الطبقــات الشــعبية والفقيــرة كانــت أكثــر تمثيــل 
مــن المســتجوبين/ات؟ كل شــي كان يــأدي للإعتقــاد إنــو العنــف بــاش 
يكــون أكبــر ضدهــم . أمــا هــاذا مــا تنجــم تأكــدو كان enquête إضافيــة.
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